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Πρεοβεία προς Αχιλλέα . Αιταί .
"
Ως οι μεν Τρώες φύλακας έχον αντάρ Αχαιούς 1

θεΰπεόίη έχε φνζα, φόβον κρνόεντος εταίρη ,
πενθεί $ ατλήτορ βεβολήατο πάντες αριΟτοι .
ώς δ“

άνεμοι όνο πόντον όρίνετον ίχθνόεντα ,
Βορέης και Ζέφυρος, τώ τε Θρηκηθεν αητόν, 5
έλθόντ εξαπίνης' αμνδις όέ τε κύμα κελαινόν
κορθνεται , πολλόν de παρεξ αλα φνκος έχευεν
ώς έδάιζετο θυμός έν 'ι ϋτήθεΟΟιν Αχαιών.
Άτρείδης d’

αχεί μεγάλω βεβολημένος ήτορ
φοίτα κηρνκεϋΰι λιγνφθόγγοιΰι κελεύων, 10
κλήδην εις άγορήν κικλήϋκειν ανδρα έκαΰτον,
μηδέ βοαν ' αντός δε μετά πρώτοιϋι πονεΐτο .
Ιζον δ ’ είν αγορη τετιηότες' αν δ’

Αγαμέμνων
NEUNTES BUCH.

' 1 — 88 Noch in der Nacht beruft
Agamemnonin höchster Verzweiflung
dasVoTk. Seinen Vorschlagzur Flucht
weist Diomedes scharf zurück. Nestor
will seinen Math nur in der Ver¬
sammlung der Fürsten geben ; vorab
aber sollen Wächter ausgestellt
werden , was sofort geschieht .

2 . φνζα (d . i . φυγ -ία , wie μάζα
aus μαγ- ία , μείζων aus μεγ - ίων,
αζεσθαι aus άγί -εσθαι ) , Mer Be¬
stürzung . — φόβος, Flucht . —
κρνόεις, schaurig , wie όκρνόεις,
κρνερός. zu Z, 344 . — εταίρη, Ge¬
noss in , hier nicht persönlich.

3 . άτλητον ( T, 367 ) , wie sonst
άλαατον, auch άρητόν (P, 37) , άά -
οχετον, αμέτρητου u . a.

4 - 7. ίχθνόεις , he luo sus , deu¬
tet auf B,aubflsche . — Βορέης, zwei¬
silbig, als oh Βορρής geschrieben
wäre. Attisch Βορράς . — Θρήκη ,

als Sitz der Winde, vgl . Ψ, 229 f.
Das ganze im Norden des Aigaischen
Meeres liegende Land begreift Ho¬
mer unter diesem Namen. — αμν-
δις, so fort , nicht zusammen , wie
N, 336 . — έχενεν (κΰμα ) bezeichnet
die ausserhalb des Vergleiches lie¬
gende Folge des Sturmes. Andere
lasen έχεναν .

8 . ως, so sehr . — δαίζεσθαι ,
durchbohrt , zerrissen wer¬
den . ygl . a , 20 . — Αχαιών , hier,
wie 1 , das ganze Volk ; die Für¬
sten sind ' nur nebensächlich 3 er¬
wähnt.

11 f. κλήδην, namentlich , wie
sonst όνομακλήδην, εξονομακλήδην.
vgl . K, 68 . — μετά πρώτοιοι , vor
allen , sonst in der vordersten
B,eihe . — πονεϊτο , κελενειν .

13 . Das Kommen zur Versamm¬
lung wird übergangen.

1*
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ΪΟτατο δακρυχέων , ωθτε κρήνη μελάννδρος , 9

ή τε κατ αίγίλιπος πέτρης όνοφερόν χέει νδωρ· 15

ως ο γε όακρνχέων επε Άργείοιΰι μετηνδα '

ω φίλοι, Αρχείων ηγήτορες ήδε μέόοντες ,
Ζευς με μέγα Κρονίδης άτη ένέδηΰε βαρείη,
οχέτλιος , ρς πριν μέν μοι νπέοχετο καί κατένενΟεν
'Ιλιον εκπέρΟαντ ευτείχεον άπονέεΰϋ -αι, 20
νυν δε κακήν απάτην βονλενΟατο, καί με κελεύει
δυόκλέα '

Άργος ίκέο &αι, έπεί πολνν ώλεΟα λαόν .
[ ούτω που Αιί μέλλει νπερμενέι φίλον είναι ,
ος δη πολλάων πολίων κατέλνΟε κάρηνα
ήδ’ ετι καί λνΟει ' τον γάρ κράτος έϋτί μέγιΟτονέ] 25
άλΖ άγεϋ- , ως αν έγών εϊπω , πει &ώμεϋ -α πάντες '

φεύγωμεν Ουν νηνΰί φίλην ές πατρίδα γαίαν
ον γάρ έτι Τροίην αϊρήϋομεν ενρνάγυιαν .

ως εφα$ 4 οι δ’ άρα πάντες άκήν έγένοντο Οιωπή.
δήν δ5 άνεω ήΰαν τετιηότες νίες '

Αχαιών 30
δψε δε δη μετέειπε βοήν αγαθός Διομήδης '

Άτρείδη, 0οί πρώτα μαχήοομαι άφραδέοντι ,
ή θ·έμις έΰτίν , άναξ, άγορή ' Ον δε μή τι χολωθής .
αλκήν μέν μοι πρώτον όνείδιΟας έν ΔαναοϊΟιν,
φας έμεν άπτόλεμον καί άνάλκιδα ' ταντα δε πάντα 35

14 f. Der Vergleich bezieht sich
auf die Fülle der Thränen .— μελά¬
ννόρος, wie das Wasser selbst μέλας
heisst von seiner ins Dunkle fallen¬
den Farbe ( tf, 359) , gleich darauf
( 15 ) όνοφερός. — αίγίλιιρ glatt ,
wie in der Odyssee λιοοή πέτρη
steht , cd ist verstärkend , wie in
άίόηλος, i eingeschoben, wie in nv-
κινος, der Stamm γλιπ (vgl . γλοιός,
γλιοχρός d . i. γλιτχρός , ό-λιβ-ρός) .
Später heisst auch λίψ Fels .

16. Das überlieferte ως d βαρν
οτέναχων gibt keine rechte Bezie¬
hung des Gleichnisses.

17 — 25. B, 110— 118 , nur findet
sich dort die auch hier passendere
Anrede ήρωες Δαναοί, θεράποντες’Αρηος. In der Volksversammlung
ist nur die Anrede des ganzen Volks
an der Stelle . - Statt πριν 19 las
Aristarch τότε . Ein Grund zu einer
Abweichung von B, 112 ist nicht

vorhanden. — 23—25 verwarf schon
Zenodot , dem Aristophanes und
Aristarch folgten.

26 - 28 . B, 139—141 . vgl . zu 704 .
29 - 31 . vgl . H , 92 ff. 399 f.

ανεφ , sprachlos , vgl . zu 704 , zu
B, 323 . — τετιηότες ( 13 ) enthält
den Grund des Schweigens.

32 — 39 . Vorwurf seiner unkönig¬
lichen Verzagtheit , mit Bezug auf
Agamemnons Tadel Δ, 370 —400.

32 f . πρώτα deutet den ersten
Theil der Rede an .— μάχεοθαι ,
έπέεσσι (A, 304) . vgl. A, 8 . — Der
Nachdruck liegt auf άφραδέοντι . —
ή θέμις έατίν (zu \Β, 73 ) , άγορη ;
denn in der Volksversammlung darf
jeder seine Meinung sagen.

34 f. πρώτον , vorher , wie
auch in Prosa . — όνείδιαας , präg¬
nant , hast schmähend abgesprochen ,
vgl . zu 77 . — ταντα πάντα > wie es
sich damit verhält .
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ΪΟαώ Αργείων ήμεν νέοι ηδε γέροντες . j
ϋοι ό'ε διάνόιχα δώκε Κρόνου παίς άγχυλομήτεω'

Οκήπτρφ μέν τοι όώχε τετιμήοϋ-αι περί πάντων,
αλκήν δ' ον τοι δώχεν, ό τε χράτος εΰτϊ μέγιΰτον.
δαιμόνι , ουτω που μάλα έλπεαι νιας Αχαιών 40
άπτολέμονς τ έμεναι και άνάλχιόας, ώς αγορεύεις;
εΐ όέ τοι αύτώ ϋ-νμός έπέϋΰνται ωβτε νέεθϋ·αι ,
έρχεο ' πάρ τοι οδός , νήες δέ τοι άγχι ϋαλάοοης .
[εΟτάο , αϊ τοι εποντο Μυκήνηθ-εν μάλα πολλαί .]
αλί άλλοι μενέουΰι χαρηκομόωντες Αχαιοί, 45
είς ό χέ περ Τροίην διαπέρΰομεν. εΐ δε χα'ι αυτοί,
φενγόντων Ονν νηνΟι φίλην ές πατρίδα γαΐαν
νώι δ\ εγώ Σϋ-ένελός τε, μαχηοόμεϋ·

'
, είς ο χε τέχμωρ

:'Ιλιον ενρωμεν Ονν γάρ ihm είλήλονθ-μεν.
ώς εφαθ· ' οι δ’

άρα πάντες έπίαχον νίες '
Αχαιών, 50

μν &ον άγαΰοάμενοι Διομήδεος ϊπποδάμοιο .
τοιΰι δ ’

άνιΰτάμενος μετεφώνεεν ίππότα Νέΰτωρ·

Τνδείδη , περί μεν πολέμφ ένι καρτεράς έΰΟι,
καί βουλή μετά πάντας δμήλιχας έπλευ άριΟτος ·

ον τις τοι τον μνϋ-ον όνόΰϋεται, οΰΰοι Αχαιοί, 55
ονδε πάλιν έρέεϊ άτάρ ου τέλος ϊκεο μν&ων
ή μην καί νέος έοοί , έμδς δέ χε καί πάις εϊης

37 . διάνόιχα , gesondert , das
eine ohne das andere ; Gegensatz άμα
πάντα (/J, ,

320 ) . zu A , 189 . —
Κρόνον — άγκ . formelhafte Bezeich¬
nung des Zeus ( zu B, 205 ) .

38 f. σκήπτρω τετ . περί πάντων ,
königliche Ehre . vgl . B , 107 f.
σκήπτρφ , Dat . dessen, worin etwas
begründet ist , wie T, 336 . — έστί,
Wir sagen gibt . vgl . 706 .

40 f. Mit Schärfe weist er den
Vorschlag zurück . — μάλα gehört
zu έλπεαι. — ώς αγορεύεις , wie
du redest , durch deine Rede an¬
deutest.

42 — 49. Erklärung , dass er einem
so feigenVorschläge nie folgen werde.

42 f. επέσανται , strebt , ver¬
langt , wie A , 173 . Z , 361 . —
ώστε , dass du heimkehren
willst , wie ώστε auch in Prosa
steht .— πάρ , πάρεστι , wie πάρα 227 .

44. Den Vers verwarf schon

Aristarch .— Μνκήνηϋ-εν. Die Stadt
war kein Hafenort . vgl . B, 569 ff.

45 f. άλλοι, οι άλλοι. — Τροίην,
Ilios, wie A , 129 . — αυτοί, έίλέλον -
σι νέεσ&αι , was nach 42 zu den¬
ken ist ,

48 f. Σ &ένελος. vgl . B , 564 . Δ ,
403 ff. — μαχ . — ενρ . Η, 30 f.—
συν 9εω , nach dem Willen der Gott¬
heit , ονκ άέκητι ϋ-εών ( Ο , 720 . ζ,
240 ) , ονκ άϋ-εεί (σ, 352 ) . — ε ’ιλήλ .,
wir Achaier .

50 f . Η , 403 f.
54. μετά , unter , mit dem Acc .,

wie B, 143 . — έπλευ, bist , eigent¬
lich bist bis jetzt gewesen, vgl .
A, 418 . II , 29 . Nicht elidirt έπλε\

55 f. Uebergang zur eben ver¬
nommenenRede. — πάλιν, έμπαλιν,
έναντίως . — ον—μν &ων. Nicht hast
du alles gesagt , was zu sagen ist.
vgl . 61 .

57— 59. ή μην καί, entschuldigend,
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όπλότατος γενεήφιν άτάρ πεπνυμένα βάζεις . »

\Αργείων βαϋιλήας , έπεί κατά μοίραν εειπες.\
άλλ αγ εγών , ος ϋεϊο γεραίτερος εύχομαι είναι , G0
έζείπω καί πάντα όιίξομαι ' ουδέ κέ τις μοι
μν &ον άτιμηΟει, ουδέ κρείων Αγαμέμνων .
άφρήτωρ , ά&έμιΟτος, άνέΰτιός έοτιν εκείνος,
ος πολέμου έραται έπιόημίον όκρνόεντος .
άλλ’

ή τοι νυν μεν πειϋ -ώμε&α ννκτί μελαίνη 65
όόρπα τ iφοπ λ106μ εο !)·α ' φνλακτήρες δε εκαϋτοι
λεξάΰϋ-ων παρά τάφρον ορυκτήν τείχεος εκτός .
κούροιΰιν μεν ταντ επιτέλλομαν αυτάρ επειτα ,
Ατρείδη , ού μεν άρχε' ου γάρ βαΰιλεύτατός έΰΟι.
δαίνυ όαίτα γέρουΰιν έοικέ τοι, ου τοι άεικές ' 70
πλεΐαί τοι οίνου κλιΰίαι, τον νήες Αχαιών
ήμάτιαι θρήκηϋ -εν έπ ενρέα πόντον άγουϋιν
π &οά τοι εΟϋ· υποόεζίη , πολέεΟΟι <Ϋ άνάοΰεις .
πολλών δ>

άγρομένων τώ πείΰεαι , ός κεν άρίΰτην
βουλήν βουλεΰϋη . μάλα δε χρεώ πάντας Αχαιούς 75

wie Β, 291 . — ατάρ , und doch .
— βάζεις βαοιλήας , wie αυδαν,
προααυδαν, προσειπεΐν , άμείβεσ &αι
mit zwei Acc . verbunden werden.
Gemeint ist bloss Agamemnon. —
πεπνυμ ., wenn seine Rede auch hart
war. — Die Begründung durch έπεί
— «είπες ist höchst ungeschickt,Y . 59
ohne Zweifel eingeschoben.

61 f. έξείπω , Coni . , von der Zu¬
kunft , wie A , 262 . Im zweiten
Versfusse steht έξερέιο (^4,212) , im
Versanfange auch άλλ ’ έκτοι έρέω(Λ,
204 ) . — όιίξομαι . Τ, 186 wird ver¬
bunden πάντα διίκεο καί κατέλεξας.
— άτιμήσει , Fut . mit κε, wie .4,175 .
Μ, ,226 f. Doch dürfte hier άτιμή -
σεϊ zu schreiben sein . vgl . 386 .

63 f. Seine Rede soll keine Zwie¬
tracht erregen , da Zwist unter dem
Heere ihm über alles verhasst ist .
— άφρ .—ανέστιος , nicht Ge¬
schlecht (B, 362 ) , Recht , Herd
achtend , ανέστιος, obgleichHomer
nur ίστίη kennt . — όκρνόεις . zu Z,
344 . — Die beiden hier sehr stören¬
den Yerse hat man neuerdings mit
Recht als eingeschoben betrachtet .

65 — 78. Sein Vorschlag nebst
Begründung.

65 f. vgl . Θ, 502 f. — έκαστοι,
alle einzelnen Abtheilungen.vgl . 81 ff.

67 , λεξάσ&ων , sollen sich
legen (v^l . Ξ , 350 ) , wie ίζον 87 .
— ορυκτήν. zu Θ, 179.

69 f. άρχε , οδον, ηγεμόνευε , vgl .
A, 495 . — βασιλεντατος . Als Vor¬
nehmster hat er den Yortritt . vgl .
A, 281 . — δαίνυ. Weshalb er Weg¬
gehen soll , schliesst sich asyndetisch
an. vgl . A , 259 f. H, 313

^
ff.

71 — 73 . Begründung des έοικέ τοι .
— πλεϊαι κλισίαι . vgl . Β, 226. Eine
von Lemnos angekommene Wein¬
sendung ward H , 467 ff. erwähnt .
— ήμάτιος, täglich , nur hier , wie
έπ ήματι (μ, 105) ; in Prosa steht
so εφημερινός , später εφήμερος .
— έπί πόντον , auf dem Meere ,
vgl . B, 613 . — υποδεξίη (von νπο -
δέξιος , wie πινντή von πινυτός ), die
Ein richtung zur Aufnahme.— πο-
λέεσαι δέ . Der Grund zum Vorigen.

74— 77. Dass er selbst beim
Mahle einen Rath geben werde ,
sagt er nicht . — χρειό, έατίν, χρτ .
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εΰϋ·λής καί πνχινής , ότι δήιοι εγγν& ι νηών
χαίονΰιν πυρά πολλά , τις άν τάδε γηϋ-ήΰειεν ;
ννξ δ*

ήδ
3

ψ διαρραίΰει ΰτρατόν ηε ΰαώϋει.
ως ε<ρα9·3' οί δ άρα τον μάλα μεν χλΰον ήδ

3 έπίϋνντο.
εκ δε φνλαχτήρες ούν τενχεβιν εΟΟενοντο
άμφί τε Νεϋτορίδην Θραΰυμήδεα, ποιμένα λαών ,
ηδ

3 άμφ
3Αΰκάλαφον χαϊ 3Ιάλμενον, νιας Αρηος,

άμφί τε Μηριόνην Αφαρήά τε Δηίπνρόν τε
ηδ3 άμφί Κρείοντος υιόν , Ανχομήδεα δίον .
επτ έϋαν ηγεμόνες φνλάχων, εκατόν δε εχάΰτφ
κούροι άμα ϋτεΐχον , δολίχ έγχεα χεροίν έχοντες .
χάδ δε μέΰον τάφρου χαϊ τείχεος ιζον Ιόντες '
ένϋα δε πυρ κήαντο , τίΟ-εντο δε δόρπα έχαότος.

Ατρείδης δε γέροντας άριβτέας ήγεν Αχαιών
ές χλιϋίην , παρά δέ ϋφι τί&ει μενοειχέα δαίτα.
οί δ3 έπ όνεία !)3

έτοιμα προχείμενα χείρας ϊαλλον .
αντάρ έπεϊ πόβιος χαϊ έδητνος εξ έρον έντο ,
τοίς 6 γέρων πάμπρωτος νφαίνειν ήρχετο μήτιν,
Νέϋτωρ, ον καί πρόοϋεν άρίΰτη φαίνετο βουλή'

ο Οφιν έυφρονέων άγορήΰατο καί μετέειπεν
Ατρείδη χΰδιϋτε, άναξ άνδρών Αγάμεμνον ,
εν ΰοί μεν λήξω, 6ίο δ3

άρξομαι , ουνεχα πολλών
λαών ε6θί άναξ , καί τοι Ζευς έγγυάλιξεν
Οκήπτρόν τ ήδε ΙΗμιΟτας , ινα ΰφίϋι βονλενη6ϋ·α.

I

80

85

90

95

— εοθ -λής, βουλής , vgl . Κ , 43 f . Es
wird durch πνκινής erklärt . — πυρά
πολλά, vgl . Θ, 560 ff. — τις . Die leb¬
hafte Frage entspricht der drängen¬
den Noth . — γη &·, γη &ήοας ϊόοιτο .
vgl . N, 344 . Θ, 378.

80 . Wie die Wächter ausgewählt
worden , wird übergangen .

81 . άμφί . Statt der blossen Na¬
men. zu Γ, 146 . — Thrasymedes ,
des Äntilochos Bruder , erscheint
als Held in den folgenden Büchern ,
vgl . γ, 39.

82 - 84. vgl . B , 512 . N, 478 f.
r, 240.

88 . τίϋ -εντ o, wie H, 475 . oben 66.
— ε'καστος , ηγεμόνων .

89— 181 . Beim Mahle in Aga -
menmons Zelt erklärt sieh dieser auf

Nestors Wunsch bereit, den Achilleus
durch Geschenke zu versöhnen. Ne¬
stor bestimmt die Gesandten, welche
dies dem Achilleus melden sollen .
Biese machen sich sofort , nachdem
man den Göttern gespendet , auf den
Weg .

89 f . γέρ . άριστ . B, 404 , wo aber,
wie sonst immer , άριοτήας steht .
Andere lasen άολλέας statt άριστέας .
— Eine weitere Beschreibung H,
313 ff.

91 - 96 . H, 323 - 326 . B, 434 .
97 — 99. Dich vor allen als Ober¬

feldherrn habe ich immer hei mei¬
nen Keden vor Augen . — οκήπτρόν
τ ήόε d-έμ. B, 206 . — βονλεύειν,
rathen , hier , wie μήόεοϋ -αι , zu¬
gleich mit Bezug auf die Ausführung .
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τώ ΰε χρή περί μεν φάΰϋ -αι έπος ηό
' έπακοϋΟαι, »

κρηήναι δε και άλλω, ότ αν τινα ϋνμός άνώγχι 101

είπείν εϊς άγαϋ-όν οέο δ'
εξεται, οττι κεν αρχψ

αντάρ έγών έρέω, ως μοι όοκεΐ είναι άριΰτα .
ον γάρ τις νόον άλλον άμείνονα τονδε νοήβει,
οίον εγώ νοέω , ημεν πάλαι ήδ

’ έτι και νυν , 105
εξ ετι τον ότε, διογενές, Βριοηίόα κονρην
χωόμενος j ίχιληος εβης κλιϋίηΒ-εν άπονρας ,
οντι καϋ·’

ήμέτερόν γε νόον . μάλα γάρ τοι εγώ γε
πόλλ! άπεμνϋ -εόμην ΰν όέ ΰώ μεγαλήτορι ϋ-νμώ
ειξας άνόρα φέριΰτον , ον αθάνατοί περ έτιϋαν , 110
ητίμηύας ' ελών γάρ έχεις γέρας , άλΖ ετι καί ννν
φραζώμεΰϋ·

’
, ώς κέν μιν άρεΟΰάμενοι πεπίϋ -ωμεν

δώροιϋίν τ άγανοίοιν επεΰΟί τε μειλιχίοιΰιν .
τον 0 ’ άντε προοέειπεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων

ώ γέρον, οντι ψεύδος εμάς άτας κατέλεξας . 115
άαΰάμην, ονδ > αντδς άναίννμαν αντί νν πολλών
λαών έΰτιν άνήρ, ον τε Ζενς κήρι φιληΟη ,
ώς ννν τούτον έτιΟε, δάμαΰΰε de λαόν Αχαιών .

100 — 102 , Darum (als Oberfeld¬
herr ) musst du jeden Rath erwägen.
— περί , vor allen . — φάο&αι
έπος, άγορενειν . — επακονσαι , was
Andere darüber sagen. — κρηήναι,
ausführen . — άλλω Dat. des An-
theils . — Der Nachdruck liegt auf
είπείν εις άγα &όν . εις, vom Zwecke,
zu A , 789 . 0, 310 . — οέο <? έξε-
ται , von dir wird es (die Ent¬
scheidung) a b h ä n g e n . — άρχη, εί-
πεΐν. Aehnlich ηγεμονενειν Ο, 46 .

. 103 . zu 314 .
105 f. έξ έτι gehört zu πάλαι,

und bezeichnet den Anfangspunkt
seiner Vermittlung. — διογενές . zu
Φ, 17. vgl . 229 . Andere lasen den
Gen . διογενενς , der zu Άχιλήος ge¬
hören würde. — Βρισ . κούρ. zuA, 336 .

107 . Der Vers bezieht sich auf
die Drohung A, 184 f. , nicht auf
die Abholung durch die Herolde
A, 318 ff. — Άχιλήος gehört zu
κλισίηΑεν. vgl . T, 89 . — έβης άπον¬
ρας geht auf die A e u s s e r u n g ,
dass er dies thun wolle .

108 f. μάλα πολλά, zu B, 798 . —

μεγαλήτωρ , stehendes Beiwort, wie
άγήνωρ (B, 276 ).

110 . ον — έτισαν , indem sie ihm
Heldenkraft und Ruhm verliehen .
Seiner göttlichen Herkunft wird hier
nicht gedacht .

111— 113. ήτίμ . —γέρας, nach A,
355 . — πεπίόωμεν . zu A, 100. —
άγανοίοιν , erfreuend (Ω, 119) ,
nach seiner ursprünglichen Bedeu¬
tung (ά-γαν-ός. vgl . γάνος ) .

115 . ψευδός, ψευδώς . Der Acc.,
wie ακμήν , άρχήν , δίκην , χάριν ,
προίκα . Homer kennt ψευδώς so
wenig als ein adverbiales ψευδές . —
καταλέγειν , hier an geben .

116 — 118 . άντί νυ π . Was er
übersehen habe , gesteht er . άντί ,
gleich , zu Θ, 163 . — κήρι, lokal ,
vgl . auch A, 46 . — νν , ja deutet
hier auf die Begründung. — δάμάσσε
δέ, δαμάσας . — Vers 118 ist hier
unpassend und ohne Zweifel spät
eingeschoben, schon weil die Achaier
die Niederlage nicht als Folge des
der Thetis gegebenen Versprechens
(A, 508 ff.) betrachten.
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αλλ έπεί άαβάμην φρεβ
'ι λευγαλέηοι πιϋ·ήθας , /

άψ εϋ·έλω αρέΰαι, όόμεναί τ άπερείϋι άποινα . 120
υμίν δ* εν πάντεΟΟι περικλυτά δώρ όνομήνω .
έπτ απόρους τρίποδας , δέκα δε χρνΰοίο τάλαντα ,
αίϋ -ωνας δε λέβητας έείκοΰι, δώδεκα δ’

ίππους
πηγοΰς , άϋ-λοφόρονς , οϊ άέϋ-λια ποΰοϊν αροντο ·

ου χεν άλήιος ειη άνήρ, ω τόϋΰα γένοιτο , 125
ουδέ χεν άχτήμων έριτίμοιο χρυοοίο ,
οΟΟα μοι ήνείκαντο άέϋ-λια μώνυχες ίπποι .
δώΰω δ* επτά γυναίκας, άμϋμονα έργ είδυίας,
Λεοβίδας, άς, δτε Λέοβον έυκτιμένην έλεν αυτός,
έξελόμην, αι κάλλει ενικών φΰλα γυναικών . 130
τάς μέν οι δωΟω , μετά δ’ εΟΰεται , ήν τότ άπηΰρων ,
χούρη ΒριΟήος’ επί δε μέγαν όρκον όμοΰμαι,
μη ποτέ τής εύνής έπιβήμεναι ήδε μιγήναι ,
ή ϋ-έμις άνίίρώπων πέλει , άνδρών ήδε γυναικών .
ταϋτα μεν αυτίχα πάντα παρέΰΟεται' εί δέ κεν αύτε 135
αΟτυ μέγα Πριάμοιο ϋεοί δοκού * αλαπάξαι ,
νήα άλις χρυΰοϋ καί χαλκού νηηοάο&ω
είοελ&ών/ οτε κεν δατεώμεϋ-α ληίδ

* ‘
Αχαιοί, '

119 . ΧευγαΧ. , schlimm , wie
es mit επέεσσι Y, 109 verbun¬
den wird. Ygl . Χνγρος . A, 342 steht
ähnlich όΧοιήσι .

122— 124 . άπύρονς . vgl . Ψ, 267 f.
270. Ξ, 344 . Zu den Acc . ist δώσω
( 128 ) zu denken ; die Rede wird
durch 125 — 127 anakoluthisch . Ge¬
wöhnlich setzt man Komma nach
όνομήνω (121) . — τάΧαντον, ein
leichtes Gewicht , ganz verschieden
von der spätem Gewichtsbestim¬
mung . vgl . Σ, 507 . Ψ, 269 . Ω , 232 .
— Χέβης , von viel geringerm
Werthe als der Dreifuss . vgl . Ψ,
485 . — οΊ— αροντο. Zum umschrei¬
benden Zwischensätze vgl . B, 313 .
E, 63. N, 482 .

125 f. άΧήιος , allgemein unver¬
mögend , eigentlich ohne Saat¬
felder . vgl . dagegen E, 613 . Zum
Ausdruck E , 481 . — άχτήμων ,
άμοιρος . — ερίτιμος , sehr kost¬
bar (B, 447 ) , stehendes Beiwort,
wie τιμήεις . Das Beiwort bezeichnet
Goldais das edelste Metall bei Homer,

wozu Gladstone das Silber auf selt¬
same Weise hat erheben wollen. —
Der zweiteVers drängt sich zwischen
die zusammengehörenden Sätze.

129 f. Ueber des Achilleus Streif¬
züge von Ilios aus vgl . 326 ff. Aus
Lesbos nahm er die Diomede (664 f. ) .
— ενικών, damals und noch immer.

131 . μετά , dabei , dazu , wie i,
335 . Sie war die achte , vgl . T, 246 .
Briseis stammte aus Lyrnessos . vgl .
B , 690 f.

132 f. έπομνύναι , dazu schwö¬
ren . zu v, 58 . — τής, dieser , der
Briseis.

134 . vgl . T, 177, wonach auch
hier ή τ’ άνδρών ή τε γυναικών ohne
πέΧει stehen könnte , vgl 275 . Der
Vers zerfällt jetzt in zwei auch
durch die Interpunktion scharf ge -
theilte gleiche Hälften . Anders ist
es A, 154.

135 f. vgl . A, 213 . 128 f.
137 f. αΧις, reichlich , bei Ho¬

mer immer absolut. Der Gen . ge¬
hört zu νηηοάσϋ·ω. — εΐοεΧ&ών,



10

Τρωιάόας όε γυναίκας εείκοϋιν αυτός ελέοϋ-ω , »

αϊ κε μετ Άργείην
'Ελένην κάλλιΰται έωϋιν. 140

εΐ όέ κεν 'Άργος ίκοίμε '/ Άχαιικόν, ού&αρ άρουρης ,
γαμβρός κέν μοι έοι, τίΰω όέ μιν ίϋον ’

Ορέοτη ,
ος μοι τηλΰγετος τρέφεται ϋ-αλίη ενι πολλή,
τρεις όέ μοί είοι ϋύγατρες ένϊ μεγάρω ευπήκτω,
Χρυοό&εμις κα '

ι Ααοόίκη και ΆφιάναΰΟα ' 145
τάων ήν κ έ&έληόι, φίλην άνάεόνον άγέϋ &ω
προς οίκον Πηλήος ' εγώ 0 ’ επί μείλια όώΰω
πολλά μόύΐ , όοο ’ ονπω τις εη επέόωκε Βυγατρί.
επτά όέ οι όώοω ευναιόμενα πτολίεϋ-ρα,
Καρόαμΰλην Ηνόπην τε και Ίρήν ποιήεΰϋαν 150
Φηράς τε ζαϋέας ήιf Άν &ειαν βαϋ-νλειμον
καλήν τ Αιπειαν καί Πήόαβον άμπελόεΰΰαν.
παΰαι <5

’
εγγύς άλός, νέαται Πόλου ήμα&όεντος ·

έν ό'
άνόρες ναίουβι πολυρρηνες, πολυβοΰται,

οϊ κέ ε όωτίνηβι Βεόν ως τιμήοονΟιν , 155

αυτό,
1Ίλιον (vgl . Λ, 34 ) , tritt neben¬

sächlich hinzu ; ότε schliesst an
νηηοάσ&ω an .

141 . Ικοίμεθ·\ Der Opt. , weil
dieses nur als entfernte Möglichkeit
gedacht wird : „ Sollten wir kom¬
men . “ vgl . 245 . zn E , 273_.

—
Άργος, zu A , 30. B, 681 . — ονίλαρ ,
ähnlich wie μήτηρ &ηρών , μήλων.
Das Land wird als den Acker säu¬
gend, nährend gedacht, vgl . auch
γοννός 534 . Vergil hat so über
glebae , uber agri (Aen . III ,
164. VII , 262 ) .

143 f. τηλΰγετος , heran wach¬
send (zu Γ, 175) . — ϋ-αλίη έν ι
πολλή , in voller Blüthe . vgl.
Σ , 56. — ευπήκτω . zu B, 661 .

145— 148 . Iphigeneia und ihre
Opferung kennen erst die Κύπρια.
Die Tragiker nennen neben Iphige¬
neia und Chrysothemis Elektra als
Agamemnons Tochter . — φίλην,
als Geliebte , hier auffallend für
αλοχον oder γυναίκα . — άνάεόνον,
ohne Geschenke , welche die Freier
den Eltern der Braut zu bringen
pflegen , zu a, 277 . — μείλια , Lie¬
bes (eigentlich Erfreuendes ,
wie άγανός . vgl . μείλιχος , μείλιγμα ),

nicht eigentlicher Ausdruck für
Mitgift . — έπιόιδόναι ( 148) , hin¬
geben , schenken .

150 —153 . Die Lage aller dieser
um den Messenischen Meerbusen
zunächst an der Grenze von Pylos
(νέαται, zu äusserst ) gelegenen
Städte gibt 153 an . Homer nennt von
ihnen sonst nur Φηραί (zu γ, 488),
wo Diokles herrschte . Καρόαμύλη
ist der spätere Lakonische Hafenort
(jetzt Skardamüla) . Zu dem nach
Καρό, fehlenden τε zu B, 498 . Die
übrigen Städte sind nicht sicher
nachzuweisen. Enope hält man für
das spätere Gerenia , Ire für Abiai,
Antheia für Thuria , Aipeia für Ko-
rone, Pedasos für Methone. Andere
bestimmten die Orte anders . Diese
sieben Städte muss Agamemnon als
besonderes Eigenthum ausser dem
von Thyestes ererbten Königreiche
(B, 107 f.) besessen haben . Beim Ue-
bergebeu ist bloss an die Herrschaft
auf Lebenszeit zu denken , gerade
wie Phoinix die Herrschaft über
Doloperstädte von Peleus erhielt
(483 f.) , Menelaos dem Odysseus
eine Stadt anweisen wollte (ό, 174) .

155 f. όωτίνησιν , die reichlich



11τ*
»

r

r

i»

ft

καί oi υπό οκήπτρω λιπαρός τελέονΟι Β-έμιΰτας . I

ταυτά κέ οί τελέοαιμι μεταλλήξ,αντι χόλοιο.
δμηϋ -ήτω' ’

Αίδης τοι άμείλιχος ηδ
’

άδάμαοτος·

τοννεκα καί τε βροτοΐοι ϋεών έγβιοτος απάντων .
καί μοι υποΟτήτω , οϋΟον βαΟιλεντερός είμι, 160

ηδ
’ δ00ον γενεή προγενέστερος εύχομαι είναι.
τον δ ’

ημείβετ έπειτα Γερήνιος ιππότα ΝεΟτωρ ·

Ατρείδη κνδιοτε, άναξ ανδρών
’
Αγάμεμνον ,

δώρα μεν ονκέτ όνοΟτα διδοΐς
’
Αχιλήι άνακτι.

άλ£ άγετε , κλητούς δτρννομεν , οϊ κε τάχιΟτα ιο5
ελδωο ές κλιϋίην Πηληιάδεω Αχιληος.
εί δ’

άγε , τους άν έγών έπιόψοματ οι δε πιδέοϋων .
Φοινιξ μεν πρώτιΟτα διίψιλος ήγηοάϋ &ω,
αυτάρ έπειτ Αίας τε μέγας και δίος

’ ΟδνΟΟενς~

κηρνκων δ ’ ’
Οδίος τε καί Ενρυβάτης άμ έπέοϋ-ων . 170

φέρτε δε χεροίν ύδωρ , ενφημηΟαί τε κέλεο&ε,
δφρα Αι) Κρονίδη άρηοόμεΑ, αϊ κ έλεήοη .
fliessen, weil sie ihn als Herrscher
besonders ehren wollen . Ganz ei-
genthümlich stehen die λιπαραϊ &έ-
μιστες als reiche Abgabe η (λαμ¬
προί φόροι).

158 f. όμη & ., erlasse sich er¬
weichen (seinen Widerstand bre¬
chen) . vgl . επιγνάμπτειν , flectere .
— τε hebt die Beziehung zum vori¬
gen Satze hervor , vgl . A, 521 .
Sonst hätte der Dichter leicht xai
$νητοΙσι schreiben können, καί geht
auf den ganzen Satz.

160 f. νποστήτω , νπειξάτω . —
προγεν ., wie Β, 555 . vgl . Τ’

, 215 .
[Die beiden Verse mit der etwas

sonderbaren Berufung auf Agamem -
nons höheres Alter sind spätere
Zuthat , wie denn auch Odysseus,
der Agamemnons Vorschlag über¬
bringt , sie (300 ff. ) ganz unberück¬
sichtigt lässt .]

163 f. Der Antrag ist sehr an¬
nehmbar. — ούκέτ όνοατά , so
dass man das Anerbieten nicht mehr
tadeln kann , wie wenn es geringer
wäre. vgl . A, 573 . H , 357 . —
διδοΐς, wie διδοΐ 519 , willst ge¬
ben .

165 f. κλψονς , Abgeordnete ,
eigentlich Berufene , ähnlich wie

κριτοί , nur hier substantivisch.
— οί κε — έλ&. , von der Absicht.

167 . Wohlan ich will sie bestim¬
men . — εγώ der besten Handschrif¬
ten gibt einen unstatthaften Hiatus .
— έπιόψομαι von der Auswahl
(ß, 294 ) . — εί £ αγε bezieht sich
auf alle , wie αγε häufig bei der
Mehrheit steht .

168 . Der bisher noch nicht er¬
wähnte Phoinix erscheint im fol¬
genden als Erzieher des Achilleus.
Das Auffallende, dass dieser sich
nicht mit Achilleus zurückgezogen
hat , kümmert den Dichter nicht.
Ausser unserm Buche kommt er
noch Π, 196 . P, 555 . 561 . T, 311 .
Ψ, 360 vor.— ήγησάσ&ω, im Gegen¬
satz zu den nachfolgenden Herolden.

170 . Statt des Talthybios (A , 320)
finden wir hier neben Eurybates
( .B, 184) den sonst als Herold nicht
vorkommenden Odios . Nur Herolde
von Agamemnonkönnen gemeint sein .

171 f. Unvermittelte Anrede der
Herolde. — φέρτε , zusammengezo¬
gene , durch das Metrum bedingte
Form , nur hier und einziges Bei¬
spiels des Ausfalls des gangbaren
Bindevokals. — ενφημ . , linguis
favere . — αΐ κ’

έλεήση , auffallend
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ως φάτο , τοϊΟι δε πάΟιν έαδότα μν&ον εειπεν . ο
αντίκα κήρυκες μεν ύδωρ επί χείρας έχεναν,
κούροι δε κρητήρας έπεΟτέψαντο ποτοίο, 175
νώμηΰαν <)

’
αρα πάΰιν έπαρξάμενοι δεπάεΟΟιν.

αντάρ έπεί ΟπεΙοάν τ επών If
’
, δϋον ηϋ·ελε ϋ-υμός,

■ώρμώντ εκ κλιΟιης Αγαμέμνονος Ατρείδαο.
τοϊΟι δε πάλι επέτελλε Γερήνιος ίππάτα Νέοτωρ,
δενδίλλων ες εκαΟτον,

’
Οδνβΰήι δε μάλιΰτα, 180

πείράν, ώς πεπί &οιεν άμνμονα ΙΙηλείωνα.
τώ δε βάτην παρά ϋ-lva πολνφλοίοβοιο ϋ-αλάοοης,

πολλά μάϊ ευχομένω γαιηόχω
’
Εννοϋιγαίω ,

ρηιδίως πεπι &εϊν μεγάλας φρένας Αίακίδαο.
Μνρμιδόνων δ ' επί τε κλιοίας καί νηας ϊκεΟ '&ην . 185
τον δ'

ενρον φρένα τερπόμενον φόρμιγγι λιγείη ,
καλή, δαιδαλέη, επί <5

’
άργνρεον ζνγδν ήεν,

την άρετ tg ενάρων πάλιν ’Ηετίωνος δλέοοας·

τη ο γε ϋνμον έτερπεν, άειδε δ ’
αρα κλέα άνδρών.

Πάτροκλος δέ οι οίος ενάντιος ήΰτο Οιωπή, 190
δέγμενος Αίακίδην, οπότε λήξειεν άείδων.

unbestimmt. Anders Ζ, 94 . Ω, 301 .
173 . sedor α , εειπεν , εαδώς ήν

(ήνδανε) μνϋ-ος , ον εειπεν . zu Ζ, 185 .
174— 177 . vgl . Α, 470 f. Γ, 270 .

γ, 338 ff.
180 . δενδίλλειν, nur hier , sich

wenden , von einem reduplicirten
δεν-δ-ίλη oder δέν-δ-ιλον , Wen¬
dung (vgl . δόναξ, δονέω von einem
δόνος) . — ες έκαστον, der drei Ge¬
sandten. vgl . 203 .

182—221 . Abgang und Ankunft
der Gesandten. Freundliche Auf¬
nahme und Bewirthung bei Achilleus.

182- 184 . vgl . A, 34 f. 327 . Der
Dual hier und weiter , da der Dich¬
ter nur an die beiden Hauptge¬
sandten , Odysseus und Phoinix,
denkt , deren Reden auf Achilleus
wirken sollen. Aias ist nur zur
Begleitung mitgegeben. Er spricht
auch den Achilleus gar nicht an,
sondern wendet sich bloss an Phoi¬
nix (223 ) und Odysseus (624 ff. ) ,
und Achilleus nimmt auf ihn keine
Rücksicht ( 197 f . ) . Auch an die He¬
rolde wird hier gar nicht ge¬

dacht, nur an die beiden Redner
( 183 f. ) . — γαιηόχω Έννοα . (zu H,
455 ) , weil sie am Meere wandeln.
Sonst läge ein Gebet an Zeus oder
Athene näher . — πεπι &εΐν , αυτούς,
dass sie überredeten . — μεγάλας
φρένας, wie μέγας , μεγαλητωρ &ν -
μός ( 109) .

185 f. vgl . Α, 328 ff. — Das Be¬
treten des Saales im Zelte des
Achilleus wird nicht erwähnt .
Nach 688 f. wären auch die Herolde
mit eingetreten .

187. καλός, δαιδάλεος , stehende
Beiwörter von θρόνος , aber auch
sonst verbunden, wie Π, 222 . Σ , 611 .
Aehnlich καλός , χρΰσειος am An¬
fänge des Verses . — επί — ήεν tritt
parenthetisch ein . — ζυγόν, πήχυς .

188 f. Er hatte sie nicht mit in
den Krieg genommen. — έναρα,
Attisch λάφυρα . — πόλιν Ήετ . ,
Θήβην. vgl . Ζ, 415 ff. — όλέσσας,
πέρσας . — κλέα άνδρών. vgl. 524 .
& , 73. Einl . S . 1 .

191 . Das Subiekt des Zeitsatzes
tritt als Ohiekt des Partie , voran .
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τώ όε βάτην προτέρω, ηγείτο όε όΐος ’
ΟόνΟΟενς' I

Οταν όε πρόόϋ· αντοΐο · ταφών ό ’
άνόρονΰεν Αχιλλενς

αυτή ϋνν φόρμιγγι, λιπών εόος, ένϋ-α ϋ-άαΰΰεν.
ώς ό ’ αντως Πάτροκλος, έπεί ϊόε φώτας, άνέΰτη. 195,
τώ και όεικννμενος προοέφη πόόας ώκνς Αχιλλενς'

χαίρετον' ή φίλοι ανόρες ικάνετον . ή τι μάλα χρεώ,
οϊ μοι οκνζομένω περ Αχαιών φίλτατοί έΰτον.

ώς αρα φωνήΰας προτέρω αγε όΐος Αχιλλενς,
ειΟεν ό° εν κλιΟμοΙΟι τάπηοί τε πορφνρέοιΰιν . οοο
ahpa όε Πάτροκλον προΰεφώνεεν εγγνς εόντα■

μείζονα όη κρητήρα , Μενοιτίου νίέ, καρώτα,
ζωρότερον όε κέραιε , όέπας 3’ έντυνον εκάΰτω'

οι γάρ φίλτατοί ανόρες έμώ νπέαοι μελά&ρφ.
ώς φάτο, Πάτροκλος όε φίλω ίπεπε 'ώείϊ εταίρω. 205

αντάρ ο γε κρεΐον μέγα κάββαλεν εν πνρός ανγη,
εν ό’

άρα νώτον έϋ-ηκ όιος και πίονος αίγός,

192— 194. προτέρω (Γ , 400 ) , in
dem Gemache. — ταφών , vor Ue-
berrasclmng. — αυτή συν. zu H,
304 .

196 . καί όεικννμενος , auch
(ausser dass er sprach ) hinwei¬
send (auf sie ) , όεικννναι heisst nie
bewillkommen (όειόίσκεο -9-αι,
όεικανάασϋ-αι) . Anders steht καί,
wo es eine Beziehung zum Vorher¬
gehenden andeutet , vgl . E, 632 .

197. „Es bedurfte wohl solcher
Achaier (vgl . 75 f.) , die mir auch
im Zorne gar lieb sind, “ dass ich
sie freundlich aufnehme , sie nicht
gleich,wegweise. Gewöhnlich nimmt
man ή τι μάλα χρεώ als parenthe¬
tisch im Sinne „ die Noth muss gross
sein “

, aber die Grösse der Noth
könnte nur veranlasst haben, über¬
haupt Gesandte abzusenden , nicht
gerade solche.

199 f. προτέρω , noch weiter , an
den Platz , wo Achilleus gesessen,
vjjl. 192 ff. — έν κλισμοϊσι , wie ra¬
ra κλισμονς κ, 233 . vgl . 215 . —
τάπησι , die auf den κλιομοίλ agen.
vgl v, 150 f.

202 f. μείζ . κρητήρα, weil so viele
Gäste gekommen , die durch eine
stärkere , weniger Wasser enthal¬

tende Mischung ( zu i, 209 ) geehrt
werden sollen. — ζωρός ist kräf¬
tig , stark , von der Wurzel ζα
(ζην, ζώειν ) . vgl. βωμός von ßa ,
9-ώκος von &a . Xen . Anab . IV , 5 ,
27 hat so άκρατος , άκρητος steht
bei Homer nur eigentlich (B, 341 ) .,
— έντυνον , mache zurecht ,
sonst vom Mahle.

204 . oi φίλτατοί ανόρες, wie τά
μακρότατ έγχεα Ξ, 373 , τά μέγιοτ
αε$λα Ψ, 640 .

205 . Α, 345 .
206 . ό γε , Achilleus . — κρεΐον,

Fleischbank , später έπικόπανον .
— κάββ . εν πνρός αυγή , stellte
in den Schein des Feuers
(in die Nähe des Herdes ) , vgl. ζ,.
305 .

207 f. Achilleus schlachtet £i,
621 ff. trotz der Nacht für Priamos
ein Schaf. Dass schon vorhandene
Stücke Fleisch , und zwar von ver¬
schiedenen Thieren , zusammenge¬
hackt werden , findet sich nur hier.
—νώτον , Rückenstück und ράχις
Ziemer , eigentlich Rückgrat, ,
sind die besten Stücke der
Tliiere . vgl . H , 321 . — οίαλος
steht auch für σΰς οίαλος (Mast¬
schwein ) allein, vgl . Φ , 363 . —
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hv δ'ε όνος βιάλοιο ράχιν τεϋ -αλνίαν αλοιφή . 9

τώ ό 1
εχεν Αντομεδων , τάμνεν δ '

άρα δίος Αχιλ.λενς.
και τα μ

'εν εν μίοτυλλε κα 'ι αμφ όβελοίΟιν επειρεν , 210

πυρ δ'ε Μενοιτιάδης δαίεν μέγα , ίύόίλεος φώς.
αντάρ επε'ι κατά πυρ εκάη και φλόξ εμαράν&η,
άνϋ-ρακιήν οτορέΰας οβελούς εφνπερθ-ε τάννΟΰεν,
πάοοε 4’ άλδς ϋ-είοιο , κρατεντάων επαείρας.
αντάρ επεί ρ ώπτηΟε και είν ελεοίΰιν εχενεν , 215

Πάτροκλος μ
'εν Οϊτον ελών επίνεψε τραπέζι/

καλοΐς εν κανέοιΟιν , άτάρ κρέα νείμεν Αχιλλενς.
αυτός Α άντίον ιζεν

‘
Οόυβοήος ϋ-είοιο

τοίχον τον ετέροιο , ϋ-εοΐΰι δ'ε ϋΰοαι άνώγειν
Πάτροκλον, δν εταΐρον ό <f εν πνρί βάλλε ϋ-νηλάς. 220
οι δ' επ ονείαϋί έτοιμα προκείμενα χεΐρας ϊαλλον.
αντάρ επε'ι πόΰιος και εδητνος εξ ερον εντο,
νενδ Αίας Φοινίκι. νόηΟε δ'ε διος

’Οδνΰϋεΰς ,
τε &αλ ., sch λ\- eilend , voll . vgl .
ν, 410 . Ρ , 390 .

209 f. εχεν, das Fleisch . — Αντο-
μέόων , des Achilleus Genosse (vgl .
Π, 145 ff.) . Dass er herbeigekom¬
men , wird übergangen . — Statt
αυτός tritt der Name selbst ein . —
καί— επειρεν . vgl . A, 465 . Dem
Zerschneiden folgt das Zerlegen
in Stücke (μιστνλλειν ) .

211 . Patroklos hatte mittlerweile
den Wein gemischt. — Μενοιτιάόης ,
allein , wie schon A , 307 .

213 f. Dass die Spiesse mit dem
Fleische über die Gluta sc he ge¬
halten werden, findet sich nur hier .
Auch des Bestreuens mit Salz , das
als heilig gilt , wird sonst nicht ge¬
dacht . — άλός , Gen . des Theiles.
— κρατενταί sind eiserne Halter ,
auf welche man die Spiesse legt ,
wenn man das Fleisch über der
Asche braten will . Das Wort kommt
von einem κρατενειν , bewältige n ,
festhalten . Später hiessen solche
Eisen κρατεντήρια . Andere leiten das
Wort von κέρας ab . — επαείρας mit
dem Gen . , wie H, 426 . κρατ . επαείρας
ist Ausführung von οβελούς εφ. τά-
ννσοεν, und wird als dem Bestreuen
mit Salz vorhergehend erwähnt .
Aristarch las άπαείρας .

215 . ελεοί , μαγειρική τράπεζα,
Anrichte , nur noch ξ, 432 er¬
wähnt , gleichfalls im Plur . Die Kü¬
chendiener hiessen später ελεοόνται.

219 f. τοίχον τοΰ ετέροιο , von
der entgegengesetzten, wohl der
linken , Zimmerseite, wie ψ, 90. Aias
sass dem Eingänge gegenüber,
Phoinix an der entgegengesetzten
Seite ; denn alle essen hier an
einem , nicht an zwei TischeD . —
Eigen ist es , dass hier erst nach
Austheilung des Fleisches , und nicht
vom Hausherrn selbst , geopfert
wird. — άνώγειν imperfektisches
Plusquamp. άνώγει , das man hier
las , ist Praesens . — θ-νηλάς,
Opferung , das, was den Göttern
gehört , hier einTheil des wohl mit
Fett umhüllten Fleisches selbst ,
während sonst die μηριά geopfert
wurden.

222 — 306 . Bede des Odysseus .
JEr beginnt mit der drängenden Noth
der Achmer ( — 246 ) . Achilleus möge
helfen , ehe es zu spät sei ( —260 ).
Nach Angabe der Geschenke, welche
ihm Agamemnon anbiete (— 299 ) ,
schliesst er mit der Mahnung : könne
er auch den Groll gegen Agamemnon
nicht unterdrücken , so möge er doch
aus Mitleid sich der Achaier anneh-



15

πληΰάμενος ό ' οϊνοιο δέπας δείδεχτ Αχιλ,ήα ' ι
χαίρ , Αχιλευ . δαιτός μεν είβης ουκ επιδευεΐς 225
ημεν έν 'ι κλιΟίη Αγαμέμνονος Ατρείόαο
ηδε καί ενίϊάόε νυν πάρα γάρ μενοειχέα πολλά
δαίννο & ' άλι ου όαιτός επηράτον έργα μέμηλεν ,
άλλα λίην μέγα πήμα , όιοτρεφές , ειΰορόωντες
δείδιμεν εν δοιή δε ΰόους έμεν η άπολέΰϋ -αι 230
νήας έυϋΰέλμους , εί μη ΰν γε δυΰεαι άλχήν.
εγγύς γάρ νηών χαϊ τείχεος αυλιν εϋ -εντο
Τρώες υπέρ &υμοι τηλεχλειτοί τ επίκουροι,
χηάμενοι πυρά πολλά χατά ΰτρατόν , ονδ ’ έτι φαϋίν
6χήθεΰ & , άλλ εν νηυο

'ι μελαίνηΟιν πεοέεΰϋαι . 235
Ζευς δέ ΰφι Κρονίδης ενδέξια οήματα φαίνων
άοτράπτει.

"
Εκτωρ δε, μέγα ΰϋ-ένεϊ βλεμεαίνων,

μαίνεται έκπάγλως, πίουνος Διί, ουδέ τι τίει
άνέρας ουδέ ϋ-εοΰς ’ χρατερη δέ ε λυΟΰα δέδυχεν .

men , wobei er seine Biihmsncht zu
erregen sucht .

223 . Aias, dessen Ungeduld nicht
warten kann , bis Achilleus nach
ihrem Aufträge sich erkundige, will ,
dass Phoinix beginne, aber Odysseus
kommt diesem zuvor, weil er seiner
Beredtsamkeit mehr zutraut .

225 . in ιδενεΐς , είμέν . vgl . E, 481 .
227 f. μενοειχέα πολλά (vgl . 90)

ist Subjekt. — έργα , wie E, 428 .
Da έργα digammirt ist, schrieb der
Dichter wohl επήρατα .

229—231 . λίην gehört zu μέγα .
— είσορόωντες, es vor uns (her¬
anziehen) sehend . — εν δοιή, i n
dubio est , hier im Sinne in der
Entsch eidung s teht , es entschei¬
det sich . vgl . K, 173 . — σόονς
έμεν, ημέας. vgl . 235 . A, 117 . Θ,
246 . Das überlieferte σαωσέμεν,
wozu man νήας als Obiekt ergänzen
müsste , das als Subiekt zu ano -
λέο&αι 232 folgt , passt nicht wohl,
und auch Bekkers und Cobets σόας
έμεν genügt nicht . Zunächst müs¬
sen die Achaier selbst genannt
werden . Man könnte auch an σαω-
d-ήν denken nach 0 , 503 . vgl . Φ,
323 . — όνσεαι αλκήν, die Stärke
anziehest , dich in deiner Stärke

erhebst , wie 1) 36 , auch εϊμένος,
επιειμένος άλχήν (zu Y, 381 ) , wie
άμφιβάλλειν μένος P, 742 . Der Satz
εί μή schliesst sich an , als ob vor¬
hergegangen wäre : „ wir gehen zu
Grunde“

, aber in εν δοιή — ένσσέλ-
μονς wird eine wirklich beste¬
hende Noth bezeichnet, die durch¬
aus unabhängig ist vom Entschlüsse
des Achilleus. Auch kommt die Mah¬
nung an seine Hülfe hier zu früh.
Vers 231 dürfte eingeschoben sein.

232 —234 . vgl . 76 f. Dagegen Θ ,
490 . — ανλις , sonst nur bei Thie-
ren . ανλίζεσ &αι schon bei Herodot
vom Lagern .

235 . σχήοεσ&αι , άνϋ-έξειν, ημέας,
wir würden uns halten , vgl .
Π, 501 . — πεσέεσίλαι , φεύγοντας .
vgl . B , 175 . A, 311 . 824 . Unser
Vers steht unzweifelhaft in diesem
Sinne noch M, 126 . (vgl . 107) und P,
639 . Andere erklären , „ die Troer
werden sich aufhalten lassen “ .

236 f. vgl . B, 353 . Θ, 75 f . 133 ff.
N, 243 ff. P , 595 . βλεμεαίνων ,
glühend , zu Θ , 337 .

238 f. zu Θ, 299 . — „ Nicht Men¬
schen noch Götter scheuen“ ist wohl
sprichwörtliche Redensart . <fs fügt
den Grund hinzu. — δέδνκεν , ist in



άράται δε τάχιϋτα φανήμεναι ηώ δίαν ’>
ΰτενται γάρ νηών άποχόιρειν άχρα χόρνμβα 241

αντάς τ έμπρήΰειν μαλεροϋ πυράς , αντάρ Αχαιούς
δηώοειν παρά τήΰιν , ατνζομένονς υπό καπνόν .
ταντ αΐνώς δείδοιχα χατά φρένα, μή οΐ άπειλάς
έχτελέοωΰι ϋεοί , ήμίν δε δη αϊϋιμον εϊη 245
φϋ-ίΰ&αι ένι Τροίη , έχάς "

Αργεος ίπποβότοιο.
άλΧ ανα, εΐ μέμονάς γε χαι όψέ περ νιας Αχαιών
τειρομένους έρΰεΰϋ·αι υπό Τρώων ορυμαγδού .
αντώ τοι μετάπιϋίΤ άχος έϋΰεται , ουδέ τι μήχος
ρεχϋ-έντος χακοΰ έϋτ άχος ευρείν άλλα πολύ πριν 250
φράζευ, όπως ΔαναοΙΰιν άλεξήϋεις χαχόν ήμαρ.
ώ πέπον, ή μεν ΰοί γε πατήρ έπετέλλετο Πηλενς
ήματι τφ , οτε δ έκ ΦίΗης Αγαμέμνονι πέμπεν
τέχνον έμόν, χάρτος μεν Α&ηναίη τε χαι Ήρη
δώϋονδ , αϊ χ εθ-έλωΰι, Ον δε μεγαλήτορα δ ομών 255
ϊΰχειν εν οτήϋ -εοοί ' φιλοφροΰννη γάρ άμείνων
ληγέμεναι δ3

εριδος χαχομηχάνου , οφρα 0ε μάλλον
τίωδ Αργείων ήμ'εν νέοι ήδε γέροντες .

ihn gefahren , wie das Wort von
Heidenmuth ( P, 210 ) , Zorn und

240 - 243 .
'

Hektors Rede 6», 526
ff. hat Odysseus freilich nicht gehört ,
aber er setzt dies nach dem Er¬
folge des Tages voraus, vgl . auch
Θ, 175 ff. — εμπρήοειν πνρός . zu
B, 415 . Aristarch schrieb έμπλήσειν .
— μαλερός , vernichtend (vgl .
ά-μαλ-δννειν), stehendes Beiwort,
zu Θ, 217 . — στενται , er ver¬
kündet . zu Γ , 83 . — άκρα κόρ.,
die äusserste Spitze , das dem
Lande zugekehrte Hintertheil , woran
der Knauf, das άφλαατον (0 , 717) .
vgl. vtjval κορωνίοιν . — άτνζ ., wie
Θ, 183 , auch Z, 41 . Andere lasen
das hier weniger bezeichnende
όρινομένους. vgl . a , 59.

244 f. ταντα wird näher bestimmt
durch den Satz mit μή . Der Opt .
neben dem Coni . (zu N, 744 ) zur
Bezeichnung der reinen Möglichkeit,
vgl . zu 141 .

247 f. Uebergang zur Bitte , vgl.
Z, 331 . — έρνεσϋ-αι υπό, erret¬

te n von . vgl . Θ , 363 . — ορυμαγδός,
Geräusch (zu B , 810 ) , Getüm¬
mel . vgl . K, 539 . P, 461 .

249 — 251 . Dringende Aufforde¬
rung , ja nicht zu lange zu warten .
—αχ. έασεται, wenn du jetzt säumst .
— ονδέτιμήχος εσται , nicht wird
es möglich sein , eigentlich
nicht wird es ein Mittel ge¬
ben . vgl . B, 342

c
f. ξ , 238 f.

Sprichwörtlich ist :
‘Ρεχϋ -εν δέ τε

νήπιος έγνιο (Ρ, 32 ) . — άλεξήαεις .
Das Fut . , wie P, 144 . vgl . Ä, 14.
zu A, 83 . Andere lasen άλεξήσ%ς.

252 —261 . Erinnerung an die
nicht befolgte Mahnung seines Va¬
ters , der er noch jetzt Folge leisten
möge , wo Agamemnon ihn zu ver¬
söhnen suche. — Αγαμ . πέμπε , zu
H, 127 f. — ϊσχειν , wofür sonst
έρητνειν steht . — Athene und Here ,
als Schützerinnen der Achaier . vgl.
A, 208 f.— φιλοφρ., Freundlich¬
keit (vgl . φίλα φρονέων A , 219 ),
hier von milder, versöhnlicher Ge¬
sinnung. — ληγ . εριδος, lass ah
vom Streite , wenn du denselben



ώς επέτελλ 6 γέρων , Ον δε λήίλεαι. alt έτι χαϊ ννν 1
πάνε , έα δε χόλον ϋ·νμαλγέα ' ΰοι δ'

Αγαμέμνων 260
αξία δώρα δίδωϋι μεταλλήξαντι χόλοιο .
εΐ όέ, Ου μέν μεν άχονΟον, εγώ όέ χέ τοι χαταλέξω ,
όΰϋα τοι εν χλιϋίηΟιν νπέϋχετο δώρ Αγαμέμνων .
επτ άπνρονς τρίποδας, δέχα δε χρνΟοΐο τάλαντα,
αϊ&ωνας δε λέβητας έείκοΰι, δώδεκα δ* ίππους 265
πηγονς, ά&λοφόρονς, οϊ άέϋλια ποΟΟιν άροντο ·
ον χεν άλήιος εϊη άνήρ, ω τόΰΟα γένοιτο,
ουδέ χεν άχτήμων έριτίμοιο χρνΟοΐο,
όοο Άγαμέμνονος ίπποι άέ&λια ποΟΟιν άροντο.
δώΰει δ ' επτά γυναίκας άμνμονα έργ ειδνίας , 270
Λεοβίδας , ας, ότ.ε Λέϋβον ένχτιμένην ίλες αυτός,
έξέλεϋ·

'
, ai τότε χάλλει ενίχων φνλα γνναιχών.

τάς μέν τοι δώοει, μετά δ’ εΟΟεται, ήν τότ άπηνρα ,
χονρη ΒριΟήος ' έπι δε μέγαν όρχον όμεΐται,
μή ποτέ τής ευνής έπιβήμεναι ήδε μιγήναι, 275
ή ίλέμις εΟτίν , άναξ, ή τ άνδρών ή τε γνναιχών.
ταντα μεν αυτίχα πάντα παρέοοεται' εί δέ χεν άντε
άϋτν μέγα Πριάμοιο {hol δώωο άλαπάξαι ,
νήα άλις χρνΟον και χαλκόν νηήοαϋίλαι
ειΟελϋών, οτε χεν δατεώμε&α ληίδ

’
Λχαιοί , 280

Τρωιάδας δε γνναιχας έείχοΟιν αυτός έλέο&αι,
αϊ χε μετ Λργείην \Ελένην χάλλιΰται εωοιν.
εί δέ χεν '

Άργος ιχοίμεϋ
' Άχαιιχόν, ονϋ·αρ άρονρης ,

γαμβρός χέν οι έοις ' τίΟει δέ Οε ίΟον ’
ΟρέΟτη,

ός οι τηλνγετος τρέφεται ϋ·αλίη ένι πολλή . 285
τρεις δέ οϊ είοι ϋ-νγατρες ένι μεγάρω ενπήχτω,
Χρνϋόθ-εμις χαι Λαοδίχη χαι ’

ίφιάναΟΟα'
τάων ήν χ έϋ·έληΟϋ·α , φίλην άνάεδνον άγεΟ&αι

begonnen , vgl . 260 ea χόλον fh?μα Α¬
γία . Keineswegs geht e οις auf seine
Streitsucht . — μάλλον , μάλά , gar
sehr (vgl . 300 . 585 ) , wie auch μάλα
heim Zeitwort sich findet , vgl . 318 .
419. Aehnlich stehen die Compara¬
tive καλλών , κάκιον , 9-äaaov (Β,
440) u . a ., wobei freilich ursprüng¬
lich eine Vergleichung zu Grunde
liegt . — όίόωσι, wie όιόοΐς 164.

Ilias II . 2. Aufl.

262 . εί όέ (βοΰλει ) , wie άλΐ. αγε .
zu A, 302 .

263 . vgl . 121.
264 —299 . Nach oben 122—157

mit den nöthigen Aenderungen , von
denen am bedeutendsten die in 269 .
272 und 276 . In ή τε — ή τε 276
dient τε bloss zur Stütze , vgl . A ,
410 . P , 42 . Viel entschiedener trennt
st τε — st τε .

2



προς οίκον Πηλήος ' 6 ό* αΰτ επί μείλια όώϋει 9
πολλά μά

'λ , οοο ουπω τις εή έπέδωκε ίίυγατρί. 290
επτά όέ τοι όώϋει ευναιόμενα πτολίεϋ-ρα,
Καρδαμϋλψ

’Ενόπην τε και Ίρήν ποιήεϋϋαν
Φηράς τε ζαϋ-έας η6 Άνϋ -ειαν βα&νλειμον
καλήν τ Αίπειαν καί Πήόαϋον άμπελόεϋϋαν.
π &ϋαι ό ’

εγγύς άλός, νέαται Πνλον ήμαϋ-όεντος ' 295
εν ό’ άνόρες ναίονϋι πολνρρηνες, πολνβονται ,
οϊ κέ ϋε δωτίνηΟι θεόν ώς τιμήϋουΰιν,
καί τοι υπό Οκήπτρω λιπαράς τελέονϋι ϋ-έμιΰτας.
ταΰτά κέ τοι τελέΰειε μεταλλήξαντι χόλοιο .
εί δέ τοι Ατρείδης μεν άπήχϋετο κηρόίίι μάλλον, 300
αυτός και τον δώρα , ΰύ ό ' άλλους περ Παναχαιονς
τειρομένονς έλέαιρε κατά ϋτρατόν , οϊ ϋε ϋ-εόν ώς
τίϋονϋΚ ή γάρ κέ ϋψι μάλα μέγα κϋδος άροιο.
νυν γάρ χ

'
Έκτορ ελοις, έπεί αν μάλα τοι ϋχεδόν ελϋ-οι

λνϋΰαν έχων δλοήν, έπεί οντινά φηϋιν όμοίον 305
οι έμεναι Δαναών , ους ενθάδε νήες ενείχαν .

τον δJ
άπαμειβόμενος προϋέφη πόδας ωκυς Αχιλλεΰς'

διογενες Λαερτιάδη , πολυμ,ήχαν
’Οδνϋϋεν,

χρή μεν δή τον μΰ &ον άπηλεγέως άποειπείν,
ή περ δή φρονέω τε καί ώς τετελεϋμένον έϋται, 310

300 . κηρό &ι μάλλον , stehende
Formel , von ganz em He rzen .
vgl . Φ, 136 . ε, 284 . zu 257 .

302 f. κατά στρατόν , έόντας. —
τίαουσ , wenn du erscheinst . —
αφι , bei ihnen , zu Δ, 95 . —
άροιο. Der Opt . mit κεν hier und
304 von dem , was dem Redenden
gewiss ist , ähnlich wie die Attiker
ihr ίσως setzen.

305 f. λύσσαν έχων όλοήν, in
seiner schrecklichen Wuth .
— oi beginnt den Vers ohne beson¬
dere Kraft , wie oi αντω H, 47 .

307—431 . Entschiedene Weige¬
rung des Achilleus. Er muss offen
die Wahrheit sagen (—314 ) . Es
verlohnt sich nicht sich dem Aga¬
memnon zu Liebe im Kriege abzu¬
mühen ( —333 ). Die ihm angethane
Schmach ist so arg , dass er sich nicht
mehr berücken lassen wird , so dass

dieser sich anders helfenmuss( —347).
Nachdem er Agamemnons Ohnmacht
Hektor gegenüber verspottet (—355) ,
erklärt er morgen abfaJiren zu wollen ,
ohne sich weiter um ihn zu küm¬
mern (—377 ), dessen Geschenke er
verachtet (—400 ) . Das Leben ist
ihm viel zu lieb , als dass er es vor
Ilios dem Jßuhm opfern sollte (—416 ).
Auch allen andern Heerführern
möchte er rathen nach Hause zu¬
rückzukehren, da sie nichts ausrich -
ten werden ( —420 ) . Zum Schlüsse
trägt er den Abgeordneten die Ueber -
bringung seiner entschiedenen Wei¬
gerung auf , den Phoinix aber möchte
er gern zurückhalten, um ihn mit in
die Heimat zu nehmen .

309 . τον μϋθ-ον, diese Rede ,
seine Erwiederung. — άπηλ. άποει-
πεϊν (mit Digamma) , unge sch eut
heraussagen , zu a, 373 .
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ώς μή μοι τρύζητε παρήμενοι άλλοϋ-εν άλλος. I

εχ&ρος γάρ μοι κείνος όμως Αίδαο πνλ.ηϋιν,
ος χ έτερον μεν κενίλη Ιν '

ι φρεϋίν , άλλο δε εϊπψ
αυτάρ εγών ερέα), ως μοι δοκει είναι άριΰτα .
ουτ εμέ γ Ατρείδην Αγαμέμνονα πειϋέμεν οϊω 315
οντ άλλους Δαναούς , επεί ονκ αρα τις χάρις ήεν
μάρναϋ &αι δηίοιΰιν επ άνδράϋι νωλεμες αίεί .

ϊοη μοίρα μένοντι , και εί μάλα τις πολεμίζον
εν δε Ifj τιμή ήμέν κακός ήδέ και έϋ&λός.
[κάτϋ -αν δμώς ο τ άεργος άνήρ ο τε πολλά εοργώς .

~
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ουδέ τί μοι περίκειται , έπεϊ πάΰον άλγεα -θ-υμώ,
αϊεν έμην ψυχήν παραβαλλόμενος πολεμίζειν .
ώς δ* όρνις άπτήΰι νεοϋΰοΐΟι προφέρ ^ΰιν

μάϋτακ , επεί κε λάβηΰι, κακώς ό
1

άρα οί πέλει αυτή,
ώς καί εγώ πολλάς μεν άΰπνους νύκτας ϊαυον , 325

ήματα αίματόεντα διέπρηΰΟον πολεμίζων ,
άνδράϋι μαρνάμενος όάρων ένεκα ΰφετεράων .
δώδεκα δή ΰύν νηυϋϊ πόλεις αλάπαξέ ανθρώπων ,

311 . τρνζητε , hier vom schwatzen¬
den Zureden , vgl . Γ, 151. — άλλ .
άλλος , von allen Seiten , vgl .
B, 75.

312 f. Denn jedes Hinterhalten
ist ihm verhasst . — κείνος erhält
seine Ausführung im folgendenVerse.
— δμώς , gleich , wie E, 535 . vgl.
ρ, 500 . — πνλαι , wie δόμοι, δόμος
Αίδαο (zu A, 3) .

314 . Der Vers steht sonst nur
beim Rathe . vgl . 103 .

315—317 . εμέ γε gehörtzu beiden
Gliedern. — οντιςχάρις ήεν, man
dankte es bisher niemand ,
wenn er . Achilleus hat natürlich
seine von Agamemnon erfahrene
Behandlung im Sinne .

318 . ϊοη μοίρα, έοτί , gleich
viel hat . — μένων , δπισίλε ( 332 ) .
— Statt πολεμίζοντι tritt ein gan¬
zer Satz ein.

320. Der Vers muss , da er in
den Zusammenhang gar nicht passt,
später eingeschoben sein. Er ist
ein Spruchvers , der liier ähnlich
eipgedrungen ist , wie ß , 45 ein He-
siodischer .

321 f. Anwendung des allgemeinen

Satzes 318 f. auf sich . — μοι πε -
ρίκειται , πλέον εχω , wie χεΐσθαι
häufig vom Besitzthum steht . —
άλγεα, von Mühseligkeiten , wie Π,
55 . vgl . A, 165 f. — παραβάλλε -
σ&αι ψυχήν , das Leben dran¬
setzen , wie παρατΐϋ -εσϋ-αι ψυχήν,
κεφαλήν β, 237 . γ, 74 . — πολεμί-
ζειν , Inf. des Zweckes. Andere
lasen πολεμίζων , im Kampfe .

323—333 . Nähere Ausführung des¬
sen , was er allein zu Agamemnons
Vortheil gethan.

323 f. απτήν (άπετήν ) , nicht
fliegend , auch bei Attischen Dich¬
tern und Plato , wie απτερος , flü¬
gellos . Der Vergleichungspunkt
liegt im mühseligen Erlangen des
Bissens , das sich ganz frei an-
schliesst (κακώς —αυτή ).

326 . ϊαυον, lag ich , auf meinen
Kriegszügen, vgl . 470 .

327 . δαρες σφέτεραι können nur
die Weiber der Feinde sein (vgl . E,
486 ) , da der Dat . bei μάρνασθαι
immer den Gegner bezeichnet , un¬
möglich Helene, die Gattin des einen
der Atreiden . Man könnte μαρνα-
μένοις vermuthen.

2*
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πεζός δ 1 ένδεχά φημι χατά Τροίην ερίβωλον »
τάων εχ παϋέων χεψήλια πολλά χαϊ έΰϋ·λά 330
έξελόμην, χαϊ πάντα ψέρων Αγαμέμνονι όόΰχον
Ατρείδη. ό ό’ όπιΰϋ-ε μένων παρά νηνΰ

'ι ίϊοηΰΐν
δεζάμενος διά πανρα δαΰάΰχετο, πολλά δ ’

έχεϋχεν.
άλλα δ ’

άριΰτήεΰΰι δίδον γέρα χαϊ βαΰιλενΰιν
τοΐΰι μεν έμπεδα χεϊται, εμεν δ* από μοννου Αχαιών 335
εϊλετ , έχει <ί’ άλοχον ϋ-νμαρέα' τη παριανων
τερπέοίϊω. τι δε δει πολεμιζέμεναι Τρώεΰΰιν
Αργείους ; τι δε λαόν άνήγαγεν ενίϊάιΫ άγείρας
Ατρείδης; ή ονχ

'
Ελένης ένεχ ηνχόμοιο ;

ή μοΰνοι φιλέονϋ άλόχονς μερόπων άν&ρώπων 340
Ατρεϊδαι; έπεϊ οΰτις άνήρ άγαϋ-ός χαϊ έχέφρων,
την αυτόν φιλέει χα'ι χήδεται, ώς χαϊ εγώ τήν
εχ ίλνμον φίλεον δονριχτητήν περ έονΰαν.
νϋν (Γ έπεϊ εχ χειρών γέρας εϊλετο καί μ άπάτηΰεν,
μή μεν πειράτω εν είδότος' ουδέ με πείθει. 345
άλλ’

,
’Οδνΰεϋ , ούν ΰοί τε χαϊ άλλοιϋιν βαΰιλενΰιν

φραζέϋθ-ω νήεΰΰιν άλεζέμεναι δήιον πυρ.
ή μεν δη μάλα πολλά πονήΰατο νόϋφιν έμεϊο ,
χαϊ δη τείχος έδειμε, χαϊ ηλαϋε τάφρον επ αντώ

329 . πεζός , zu Lande . — φημί
(άλαπάξαι) steht ohne besondere
Kraft .

333 . δεξάμενος hängt enge mit
διαδασάοκετο zusammen.

334 f. Der Dichter will sagen :
„Andern Fürsten gab er andere
Ehrengeschenke , mir die Briseis “ ,
aber das letztere unterlässt er und
springt leidenschaftlich zum Gegen¬
satz seiner Behandlung gegen die
andern über . Doch ist vielleicht
mit Bekker aaaa , wie 367 , statt
αλλα zu lesen. — άριοτήες wird
durch die Bezeichnung der könig¬
lichen Würde (βασιλήες ) näher aus¬
geführt .

336 . εϊλ.,έχ . vgl . 111 . — «/.. iJ-νμ .,
die liebliche Genos sin (ψ,232 ) .
vgl . 342 f . άλοχος sonst nur von der
Gattin .

337—343 . So sehr die Atreiden
ihre Frauen lieben, wie dieser Krieg
zeigt , so sehr liebte ich diese. Eine

Aeusserung , die ihm nur die Lei¬
denschaft eingibt.

337—339 . Die Erwiederung auf
die beiden ersten Fragen enthält
die dritte . — δει , wofür Homer
immer χρή hat , das vielleicht auch
hier stand .

340—343 . άν&ρ . gehört zu μον -
voi . — μερόπων , sterblich . —
έπεί , da doch . — έχέφρων, be¬
sonnen , nur hier in der Ilias , vgl.
v, 332 . — την αυτόν, die ihm ge¬
hörende . αντοΰ kennt Homer nicht .
— δονρικτητός hat Homer sonst so
wenig wie αιχμάλωτος , δοριάλωτος ,
δορίληπτος.

344 f. άπάτησεν , indem er mein
Vertrauen auf seine Ehrenhaftigkeit
getäuscht hat . — εν είδότος , da
ich ihn kennen gelernt habe.

348 . Er hat ja schon manches
gethan , um sie abzuwehren .— μάλα
πολλά wird erläutert 349 f. vgl. H,
436 f. 441 f.
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ενρεΐαν, μεγάλην, εν δε Οκόλοπας χατέπηξεν ι
αλλ ουό ώς δνναται ΰϋ-ένος "

Εκτορος άνδροφόνοιο 351
ϊϋχειν . δφρα δ ’

εγώ μετ
’

Άγαιο'ιοιν πολέμιζον ,
ονκ ε&έλεΰκε μάχην από τείχεος όρννμεν "

Εκτωρ,
αλλ οοον ές Σκαιάς τε πνλας καϊ φηγόν ικανεν
έν&α ποτ οίον εμιμνε, μόγις δε μεν εχφυγεν ορμήν . 355
ννν δ’

, επε 'ι ονκ έϋ-έλω πολεμιζέμεν
'
Εκτορι δίω,

ανριον , Ιρά ΑΛ ρέξας καϊ πάϋι ϋ-εοΙΟιν,
νηηϋα.ς εν νήας , έπήν άλαδε προερνοΰω,
οψεαι , ήν έ&έληΰϋ-α και αϊ κέν τοι τα μεμήλη ,
ήρι μάλ Ελλήΰποντον επ ίγβνόεντα πλεονοας 360
νήας εμάς , εν δ ’

άνδρας ερεΟΰέμεναι μεμαώτας’
ε ’ι δε χεν ενπλοίην δώη κλντός ΕννοΟίγαιος,
ήματί χε τριτάτω Φ&ίην έρίβωλον Ικοίμην .
’έοτι δε μοι μάλα πολλά, τα κάλλιπον εν &άδε ερρων
άλλον δ’ ενθένδε χρνΰόν καϊ χαλκόν ερν&ρόν 365
ήδε γνναικας ένζώνονς πολιόν τε ΰίδηρον
άγομαι, ά.6θ ελαχόν γε ~ γέρας δε μοι, ος περ έδωκεν ,
αντις έφνβρίζων ελετο κρείων Αγαμέμνων
’
άτρείδης . τω πάντ άγορενέμεν, ώς έπιτέλλω,

353— 355 . από τείχ ., fern von
der Stadtmauer .— όσον d. i . τόσον,
ναόν, nicht weiter , als nur ,
bloss hier . — Σκαιάς — φηγ . vgl . 2,
237 . — οίον,_ μά. vgl . Η, 42 . Ein
Adverbium olov kennt Homer nicht .
— μεν ορμήν, i με ορμήσαντα. [Die
Anspielung auf den auf Interpola -
tion beruhenden Mauerbau . fl , 434 —
464 ist später eingeschoben; wahr¬
scheinlich folgte ursprünglich 357
unmittelbar auf 347 .]

358 . έπήν άλαδε προερνσσω gehört
allein zu νηήσας εύ νήας. Die Par¬
ticipia stehen asyndetisch.

359. A, 353 . Der Dichter nimmt
eine andere lebendigere Wendung
statt des am Anfänge vorschweben¬
den σνν νηνσϊν οΐκαδ ’ είμι .

361 . μάλα tritt des Metrums we¬
gen nach, wie häufig, besonders nach
einem den Vers beginnenden Tro¬
chaeus , wie ρεϊα, ρίμφα , κραιπνά ,
πάγχυ , πάντα . — έρ . μεμ ., leben¬
dige Umschreibung von έρέτας.

363 . τριτάτω . Diomedes kommt
nach y, 180 von Tenedos am vier¬
ten Tage in Argos an.

364—369 . Dort wird es mir an
Besitz nicht fehlen, hat mir auch
Agamemnon das Mädchen geraubt .

364 . ερρων, ziehend , zu Θ , 239 .
365 . Statt eines mit πολλά J364)

übereinstimmenden άλλα wird άλλος
von χρυσόν angezogen. — έρνϋ-ρός
ist sonst nur Beiwort des dunkel-
rothen Weines und Nektars ; es_ ent¬
spricht dem gewöhnlichen aid -oxp
(A , 495 ) , beim Eisen αΐ&ων (A, 485 ),
neben dem ήνοιρ und νώροψ stehen.

367 . έλαγον, erlangt habe ( A,
49 ) bei der Theilung. vgl . i, 42 . An
das Losen ist nicht nothwendig zu
denken. — γέρας δέ . In seiner Ge¬
reiztheit muss er nochmal des Rau¬
bes gedenken.

369— 373 . Sagt ihm meine Ant¬
wort vor allen Fürsten , so dass auch
Andere, die ihm noch trauen , sich
durch mein Beispiel belehren lassen.
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άμφαόόν, δφρα καί άλλοι έπιΟκνζωνται
'
Αχαιοί, »

εϊ τινά που Δαναών ετι ελπεται έξαπατήοειν 371
α 'ιεν άναιόείψ έπιειμένος- ονδ ’ αν Ιμοί γε
τετλαίη κννεός περ εών εις ώπα ίδέϋβ -αι.
ονόέ τί οι βονλάς ΰνμφράοΰομαι, ονό '

ε μεν εργον
εκ γάρ δή μ άπάτηϋε καί ήλιτεν ονό ' αν έτ αυτις 375·
έξαπάφοιτ έπέεοϋιν άλις όέ οί . αλλά εκηλος
ερρίτοτ εκ γάρ εν φρένας εΐλετο μητίετα Ζενς.
εγβρά δέ μοι τον δώρα, τίω δέ μιν εν καρδς αιΟη .
ονδ' εϊ μοι δεκάκις τε καί είκοΰάκις τόΰα δοίη ,
δϋϋα τέ οι ννν έΰτι , καί εϊ ποϋεν άλλα γένοιτο , 380
ονό ' δα*

ες
'
Ορχομενόν ποτινίΰΟεται, ονδ ' δϋα Θήβας

Αίγνπτίας , δθι πλεΙΟτα δόμοις εν κτήματα κείται,
αι ■!)■’ εκατόμπνλοί είοι, διηκόΰιοι δ' άν εκάϋτας
άνερες έξοιχνενϋι ΰνν ιπποιΟιν καί δχεΟφιν
ονδ' εϊ μοι τόθα δοίη , οόα φάμαίίός τε κόνις τε, 385
ουδέ κεν ώς ετι ίίνμόν έμόν πείθει Αγαμέμνων .
\πρίν γ από πάοαν έμοί δόμεναι ϋνμαλγέα λώβηνέ]
— Zu άναιό. έπιειμ . (Α, 149) tritt
als scharfer Gegensatz ονό ' αν —
Ιόέσθ-αι („ aber dennoch“) . — Andere
fassen die ganze Stelle τω πάντ —
επιειμένος parenthetisch , wodurch
der leidenschaftliche Strom der Rede,
in welcher Glied in Glied gefügt ist,
sehr leidet. — κύνεος, wofür sonst
κννώπης (A, 159) .

374—377 . Hier erst folgt die ei¬
gentliche Absage. Aus σνμφράσ-
σομαι (A , 537 ) ist zu εργον ein
ρέξω zu ergänzen. — μέ, aber nicht
εκ, gehört zu beidenZeitwörtern . —
οι, έστω . — εκηλος, von mir trotz
seiner Beleidigung unbehelligt. — εκ
— Ζενς. vgl . Z, 234 . Er ist ver¬
blendet , so dass er in sein Verder¬
ben rennen wird. Irrig schreibt man
εν, das reflexiv ist .

378— 392 . Bittere Abweisung der
zu Sühne angebotenen Geschenke.

378 . μίν,Άγαμέμνονα , nicht δώρα,
μιν ist bei Homer nie neutraler Plu¬
ral . zu κ, 212 . — κάρ, zur Bezeich¬
nung des Geringsten, wie hilum ,
floccus , naucum , pilus . Grund¬
bedeutung und Ableitung des Wor¬
tes sind dunkel. Unmöglich ist die

Deutung des Aristophanes und Ari-
starch , καρός stehe statt κηρός
(Tod ) . Es ist sprichwörtlicher Aus¬
druck für ovx άλεγίζειν , ονκ όθ-ε-
σ&αι . — Auf dem ersten Theile des
Verses ruht der Nachdruck , der
zweite tritt bloss parallel hinzu.

381—384 . Όρχ . zu R 511 . - 60?-
βας . vgl . rf, 126 f. — εκατόμπνλοι ,
wie Krete B, 649 εκατόμπολις heisst .
— εκάστας, πνλας ; denn πνλαι steht
vom einzelnen Thore . Die fabelhafte
Macht der Stadt ergibt sich aus der
Zahl ihrer Wagenstreiter . — 383 f.
fehlen δ, 126 f. , und sind auch hier
wohl später eingeschoben.

385 f. όσα . Da Homer sonst in
diesem Falle immer attrahirt , so ist
wohl όση zu schreiben . — ψάμ . —
κόνις τε , έστίν . ψάμα &ος, αλός (γ,
38 ) , κόνις, ηεόίον . vgl . Β, 800 . Bei
uns ist das Bild aus der Bibel ge¬
läufig und schon sehr abgeschwächt .
— πείσει verdient vor dem besser
beglaubigten πείσει nach dem vor¬
hergehenden Opt. den Vorzug, vgl.
ξ, 123 . Anders A, 132 . vgl. auch 315 .

387 . vgl . A , 98 . άποδιδόναι muss
hier gegen Homerischen Gebrauch



Iχονρην ό ον γαμέω ζίγαμέμνονος Άτρείόαο ,
ονδ5 εί χρνΰείη Αφροδίτη κάλλος έρίζοι,
έργα δ’ Ά&ηναίη γλαυχώπιδι ίΰοφαρίζοί ' 390
ουδέ μιν ως γαμέω· δ δ * Αχαιών άλλον ελέϋ&ω,
όϋτις οι τ έπέοικε χαι δς βαΰιλεντερός έοτιν .
ήν γάρ δή με όόωϋι θεοί χαι οϊχαδ 3

ιχωμαι ,
Πηλενς &ήν μοι έπειτα γυναίκα γαμέοοεται αυτός .
πολλαϊ Άχαιίδες εΐϋ'ιν αν ‘Ελλάδα τε ΦίΗην τε, 395
κονραι άριΰτήων , οι τε πτολίεϋ -ρα ρνονται ·

τάων ην χ έ & έλωμι, φίλην ποιήβομ αχοιτιν .
ένϋ·α δέ μοι μάλα πολλόν επέϋϋυτο ϋ-νμός άγήνωρ
γήμαντι μνηΰτην άλογον, είχυΐαν αχοιτιν ,
χτήμαϋι τέρπεΰϋ -αι, τα γέρων εχτήβατο Πηλενς . 400
ου γάρ έμο

'ι ψυχές αντάξιον , ονδ ’ όβα φαΟίν
’'Ιλιον εχτήοϋ -αι, ενναιόμενον πτολίε &ρον,
το πριν επ ειρήνης, πριν έλ&ειν νιας Αχαιών ,
ονδ ’ όΰα λάινος ουδός άφήτορος εντός εέργει

büssen bedeuten . Der Vers ist
unpassend, da Achilleus unversöhn¬
lich bleibt undVers 386 auf die jetzige
Versöhnung sich bezieht.

392 . επέοικε, geziemt , gezie¬
mend scheint (nur hier persönlich
gebraucht ) , wird durch βασιλεύτερός
εατιν erklärt. Spöttisch deutet er
an , dass er ihm doch als Eidam nicht
recht sein werde, weil seine Herr¬
schaft zu klein sei .

393 — 400 . Selbstbewusste Aus¬
führung , dass es ihm in der Heimat
an einer seiner würdigen Gattin nicht
fehlen werde.

393 f. σόωσι, von Wurzel aa , mit
Vorschiebung des o nach der Con-
traktion , wie 424 . 681 . — ϋ-ήν, doch
j a . zu B, 276 . Θ, 448 . — γαμέσ -
σεται, hier gegen sonstigen Home¬
rischen Gebrauch wird mir zur
Gattin geben , womit man den
spätem Gebrauch von άιόάσκεσϋ-αι
vergleichen kann . Aristarch schrieb
γε μάσσετcu, wird auswählen ;
aber ein μάσεσϋ -αι, suchen , kennt
Homer nicht, nur εσμάσεσ$αι, tr ef-
fen , und in der späten Stelle λ ,
591 steht in ιμάαασ&αι, berühren .
Eher könnte man an γυναίκα μνήσε-

ται denken, wenn auch Homer sonst
kein Fut . von μνασ&αι, frei en , hat .

395 f.
'Ελλάς und Φϋ-ί-η, hier , wie

B, 683 , Landschaften . — ρνεσίλαι
(hier mit kurzem v, wie K, 259 )
für beherrschen (vgl . Z, 305 ) , ist
ebenso auffallend als die vielen klei¬
nen Fürsten in Phthie und Hellas.

398— 400 . Dort will ich dann das
Leben gemessen. — in έασντο , das
imperf . Plusquamperf . Schon längst
will er dies gewünscht haben. —
μνηστήν, gefreit , stehendes Bei¬
wort , wie αίόοίη. — είκνΐαν , zusa¬
gend , hier eigenthümlich, wie &νμα-
ρής 336 .— άκοιτις muss hier als Ge¬
nossin stehen,währendes sonst über¬
all G a 11 i n bedeutet , vgl . άλοχος 336 .

401 - 409 . DasLebenist ja das höch¬
ste , durch nichts zu ersetzende Gut .

401 - 403 . γάρ knüpft an den eben
ausgesprochenen Wunsch an . —
αντάξιον, Ersatz . — ’Ίλιον εκτψ
σ&αι . vgl . B, 133 . Ω, 543 ff.

404 f. vgl . 9 , 79 ff. — εντός
έέργει , einschlie sst , hier bloss
von der vordem Grenze, wie B, 845 .
— άφήτωρ , Schütze , nur hier,
wie ήιος 0 , 365 . Von den gangbaren
Beiwörtern passte keines in den Vers.
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Φοίβον Απόλλωνος Πν&οί ένι πετρηέΰϋη . '■>
ληιοτοϊ μεν γάρ τε βόες καϊ ϊφια μήλα , 406
χτητοί δε τρίποδές τε καϊ ίππων ξανϋ-ά κάρηνα"

άνδρός δε ψυχή πάλιν έλϋ-εΐν οντε λεϊΟτή
ονθ■ ελετή , έπεί άρ κεν άμείψεται έρκος δδόντων .
μήτηρ γάρ τέ μέ φηΟι, ί) εά, Θέτις άργνρόπεζα, 410
διχθ-αδίας κήρας φερέμεν ϋανάτοιο τέλοοδε.
εί μέν κ ανθ-ι μενών Τρώων πόλιν άμφιμάχωμαι,
ώλετο μέν μοι νόοτος , άτάρ κλέος άφθ-ιτον εϋται'
εί δέ κεν οϊκαδ 1

ϊκωμι φίλην ές πατρίδα γαΐαν,
ώλετό μοι κλέος έΰϋ -λόν, επί δηρόν δέ μοι αιών . 415
[εΰΰεται , ουδέ κέ μ άκα τέλος ϋ-ανάτοιο κιχείηέ]
καί δ1 αν τοίς άλλοιΰιν εγώ παραμυϋ-ηΰαίμην
οϊκαδ1 άποπλείειν, έπεί ονκέτι δήετε τέκμωρ
Ίλιον αίπεινής’ μάλα γάρ έϋ-εν ενρνοπα Ζευς
χεΐρα έήν νπερέΰχε, τε&αροήκαϋι δε λαοί. 420
άλλ υμείς μεν Ιόντες άριΰτήεΰΟιν Αχαιών
άγγελίην απόφαΟ&ε, το γάρ γέρας έϋτί γερόντων ,
όφρ άλλην φράζωνται ένί φρεΰί μήτιν άμείνω,
ή κέ Οφιν νήάς τε ϋόφ καί λαόν Αχαιών
νηυΰίν επι γλαφυρής, έπεί ον ΰφιΰιν ήδε γ έτοιμη, 425

406 f. ληιστοί und κτητοί stehen
synonym , nicht als Gegensätze,
etwa wie erlangen und erwer¬
ben . vgl . 125 f. zu a , 398 . — κά-
ρηνα, umschreibend, vgl . Ψ, 260 .

408 f. πάλιν ελ& εΐν, Inf . der Folge.
λεϊστή, nur hier statt ληιστή, doch
ist vielleicht ον ληιστή herzustellen ,
oder οντε ληιστή mit verkürztem η zu
lesen, wie in όήιος, ήίων ( ε, 368 ) .—
άμ . ερκ . οδόντ. (κ, 328 ) . zu Δ, 350 .

410 —416 . Mir ist ja die Wahl
zwischenlangem Leben und grossem
Ruhm vor Ilios gegeben. Er spricht
so , als ob er seine Wahl noch
nicht getroffen. Vgl . dagegen A,
352 . 417 1 Σ , 59 f. — Auffallend
steht &εά als Apposition, da es nicht
adiektivisch gefasst werden kann .
— με — διχ& . — τίλοσδε , ein
doppeltes Geschick führe
mich zum Tode , eigentlich könne
mich führen . — φερέμεν , wie αγειν
■N, 602 . — Ο-ανάτοιο τέλος , zu H, 104 .

415 f. επί δηρόν, nur hier auf
lange , wie πολλόν επί χρόνον
μ, 407 . Man könnte έπι vermuthen
( vgl . A, 514 ) ; denn den folgenden
matt nachschlagenden Vers (vgl . ρ,
476 ) strich mit Recht schon Zeno-
dot , Aristarch .verwarf ihn.

417—420 . Er kann nicht unter¬
lassen , auch die Andern zu mahnen,
noch zur Zeit heimzukehren . —
καί δέ . Attisch καί τοΐς αλλοις δέ.
— τοΐς αλλοιαιν , βααιλενσιν . —
In δήετε schliesst er die Abge¬
ordneten mit ein . — τέκμωρ , wie
Ff,30 . — νπερέσχε , bis heute , zu
Δ, 249 . — τε &άρσ., in Folge davon.

421 — 429 . Entlassung der Ge¬
sandten , nur Phoinix möge mit ihm
zur Heimat zurückkehren .

421 . άπόφασ &ε, wie άποειπεΐν
309 . vgl . H, 362 . — το — γερόν¬
των . Δ, 323 .

424 - 426 . σόω . zu 393 . Zum Opt.
vgl . H, 342 . — έτοιμη , prompta .
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ήν νυν έφράοοαντο, έμεν άπομηνίΰαντος . ι
Φοίνιξ δ avth παρ άμμι μενών καταχοιμηϋ-ήτω,
όφρα μοι εν νήεΰΰι φίλην ές πατριό 3 έπηται
αυρών , ην έ&έληΟιν ανάγκη ό’ ούτι μιν άξω .

ως έφαϋ· · οι δ άρα πάντες άχήν έγένοντο Οιωπή, 430
μν& ον άγαΰΰάμενοϊ μάλα γάρ χρατερώς άπέειπεν .
οιρ

'ε δε δή μετέειπε γέρων ίππηλάτα Φοΐνιξ,
δάκρυ άναπρήΰας' περ

'ι γάρ δίε νηυο
'ιν Αχαιών

εί μεν δή νόοτον γε μετά φρεοί, φαίδιμ Άχιλλεΰ,
βάλλεαι, ουδέ τι πάμπαν άμύνειν νηυΟι ΙΙοηΟιν 435
πυρ εΒέλεις άίδηλον , έπεϊ χόλος έμπεΟε ϋ-υμω,
πώς άν έπειτ από όεΐο , φίλον τέκος, αϋϋι λιποίμην
οίος; ΰοϊ δ ’

άμ έπεμπε γέρων Ιππηλάτα Πηλεΰς
ήματι τω, οτε 0, εκ Φϋ-ίης Άγαμέμνονι πέμπεν
νήπιον , ουπω είδό& δμοιίου πολέμοιο 440
ονιΫ άγορέων, ινα τ άνδρες άριπρεπέες τελέϋουΟιν
τοννεκά με προέηχε, διδαΰχέμεναι τάδε πάντα ,
μΰϋ-ων τε ρηνήρ έμεναι πρηχτήρά τε έργων,
ώς άν έπειτ από θειο, φίλον τέκος, ονχ έϋ-έλοιμι
— άπομην ., da ich ergrolltwar
und bleibe, vgl . T , 62 . από ver¬
stärkt , wie in άποοκνδμαίνειν (Ω,
65) , άπο -9-αυμάζειν ( ξ, 49 ) . zu T, 183.

430— 605 . Weinend sucht der
alte Phoinix den Achilleus von seinem
Entschlüsse abzubringen. Allein
könne er freilich nicht vor Ilios Zu¬
rückbleiben , da er an ihm wie an
seinem Sohne hänge ( — 495 ) . Doch
möge er sich überreden lassen, da
die Götter den Unversöhnlichen Un¬
glück senden (— 514 ) . Agamemnon
biete ihm Geschenke ; weigere er sich
jetzt, so werde er zuletzt , ivie Me¬
leagros , auch ohne Geschenke sich
zur Hülfe genöthigt sehen ( — 605 ).

430—432 . 6» , 28 - 30 , wo am
Schlüsse άγόρενσεν steht , das auch
hier wohl passender wäre.

433 f. όάκρν άναπρήσας (ß , 81,)
vom Ausbrechen in Thränen . ava -
πρήΟ-ειν ist eigentlich aufsprü -
hen . — μετά φρεοί statt ένίφρεοί
braucht Homer nur zur Vermeidung
des Hiatus , zu ρ, 470 . έν 'ι φρεοί
βάλλεσϋ-αι , wie τί &εσ&αι , sich
legen , setzen , umschreibend für

bedenken , Attisch έννοεΐν, auch
νόω 7a/?« r (Herod. III , 41) . zu K, 447 .

436 f. έμπεοε , mit der dauernden
Folge , vgl . 426 . — έπειτα , denn ,
zu E, 812 . — από οεΐο , ών, fern
von dir . zu ξ, 525 . — λιπέο9·αι,
Zurückbleiben , vgl . E, 154.

438 f. (f άμ statt des überliefer¬
ten schiefen όέ μ ; denn mit geben
heisst άμα πέμπειν oder όπάζειν .
άμα , wie B, 565 . A, 476 . με ist
entbehrlich , vgl . 446 . A, 430 , B,
113. — Dass Phoinix dem Achilleus
mitgegeben worden , steht mit Λ,
782 ff. in Widerspruch . Nestor
und Odysseushatten die Theilnalime
des Achilleus am Kriege persönlich
gefordert , zu H, 127 .

440 f. ομοιίον, communis , zu
Δ , 444 . — 'ίνα , εν οίς [πολέμιο και
άγορηοιν ) .

442 f. τάδε πάντα (Ε , 490 ) geht
bloss auf das Folgende . — έργων,
πολεμηίων . — Cicero übersetzt (de
orat . III , 15 , 57 ) oratorem ver¬
borum actoremque rerum .

444 f. ώς knüpft relativisch statt
eines τω an . — έπειτα , denn ,
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λείπεΰθ ’
, ονό ’ εϊ κέν μοι νποβταίη θεός αυτός »

γήρας άποξυΟας Θήβαν νίον ήβώωντα , 446

οιον ότε πρώτον λίπον 'Ελλάδα καλλιγνναικα ,
φευγων νείκεα πατρός Αμϋντορος

’
Ορμενίόαο,

ος μοι παλλακίδος περιχώοατο καλλικόμοιο ,
την αυτός φιλέεΟκεν , άτιμάζεΰκε δ’ άκοιτιν , 450

μητέρ έμήν . ή 6 ’ αίεν έμε λιΰΰέΰκετο γουνών
παλλακίδι προμιγήναι , ϊν έχθήρειε γέροντα .
τή πιί ) όμην και έρεξα ' πατήρ ό ’ έμός αντίκ οιϋθείς
πολλά κατηρατο , οτνγεράς ό’ έπεκέκλετ ’

Ερινυς ,
μή ποτέ γονναϋιν οίΰιν έφέΰΰεΰθαι φίλον υιόν 455
eg εμέθεν γεγαώτα : θεοί ό ’ έτέλειον επαράς ,
Ζευς τε καταχθόνιος και έπαινή Περΰεφόνεια .
\τόν μεν εγώ βουλευΰα κατακτάμεν όξέι χαλκών
άλλα τις αθανάτων παϋΰεν χόλον , ός ρ ένι θυμώ
δήμου θήκε φάτιν και όνείόεα πόλΖ ανθρώπων , 460
ώς μή πατροφόνος μετ ΑχαιοΚιν καλεοίμηνέ]

doch , weist zurück , wie 437 . -
άποξ . Das Alter wird als eine
Entstellung gedacht , die man durch
Schaben wegschaffen kann . — νέον,
Jüngling , wie π , 198. — ήβώων -
τα . Aristarch las ήβώοντα , aber
dann wäre ein o nach dem con -
trahirten Vokal eingeschoben. Aus
ηβών konnte ηβόων werden , das
aber der Vers nicht duldete , wes¬
halb man den langen Vokal setzte ,
vgl. ήβώωσα (nicht ήβώουσα) ε,
69 . So muss auch ηβώωμι statt
ήβώοιμι (H, 157 , A, 670 ) geschrie¬
ben werden. Vgl . μαιμώωσι , μαι -
μώωσα neben δρόωοα, ορόωτε, wo
das o sich auf dieselbe Weise er¬
klärt , wie a in όράαν. Die Lehre ,
dass tu willkürlich in otu oder ωο habe
zerdehnt werden können, beruht auf
Verkennung der Lautentwicklung .

447 —449 .
'Ελλάς hier und 478

gegen den Homerischen Gebrauch
(vgl . 395 ) vom eigentlichen Griechen¬
land . Amyntor wohnte nach K,
266 im Boiotischen Eleon (B, 500 ) .
— περιχώοατο , mit verstärkendem
περί, wie in περικήδεοθαι (γ, 219 ) .
περίοιδε (K, 247 ) .

450 . Die Erzählung , wie er sich

den Zorn seines Vaters zugezogen
unddadurch zur Fluchtbewogen ward
( — 478 ) , ist relativisch angeknüpft.
— άτιμάζειν von verächtlicher Be¬
handlung ( Herod. 1,61 ) , wie νβρίζειν .

452 — 454 . προμιγ . προ ohne zeit¬
liche Beziehung, wie in προφενγειν ,
προνοεΐν , πρόπας , wie oft unser
ver (vor) . — εχθήρειε , η παλλα-
κίς . — όισθείς, als Grund des Has¬
ses . — rf έπεκέκλετο von der be¬
gleitenden Handlung , wo wir uns
participiale Verbindung (έπικεκλό -
μενος ) denken.

455 . μή ποτ εφέσσ., dass ich
nie setzen möge . Das Fut . von
dem Gewünschten.

457 . Statt der jedes Verbrechen
gegen die Eltern rächenden Eri -
nyen (zu ß , 135) werden hier die
beiden Götter der Unterw'elt ge¬
nannt ,

-wie 569 . — επαινή , ver¬
stärktes αίνή , schrecklich .

458 —461 . vgl . i, 299 - 302 . —
χόλον, den Ausbruch des Zorns . —
ένί θυμώ θήκε , liess mich be¬
denken . zu 434 f. — φάτις ( ζ,
29 ) , hier wie sonst φήμις . — Die
vier Verse fehlen in allen Hand¬
schriften , nur Plutarch de audien-
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εν -Ο- εμο
'ι ονκέτι πάμπαν έρι/τνετ εν φρεϋϊ Ιϊνμός I

πατρδς χωομένοιο κατά μέγαρα ΰτρωφάοϋ·αι .
ή μεν πολλά έται και ανεψιοί άμφίς έόντες
αυτόν λιϋϋόμενοι κατερήτνον έν μεγάροιΟιν, 465
πολλά δε ϊφια μήλα και είλίποόας έλικας βονς
έΰψαζον, πολλοί όε Ονες θ-αλέϋ-οντες αλοιφή
ευόμενοι ταννοντο διά φλογός Ήφαίϋτοιο -,
πολλον ό’ εκ κεράμων μέ&ν πίνετο τοίο γέροντος .
είνάννχες δέ μοι άμφ αντώ παρά νύκτας ίανον 470
οι μεν άμειβόμενοι φνλακάς έχον, ονδέ ποτ έΰβη

πυρ , έτερον μεν υπ αί&οΰϋη ενερκέος αυλής,
άλλο δ ’ έν'ι προδόμφ , πρόΰϋ -εν ϋ-αλάμοιο ϋνράων .
άλλ οτε δή δέκατη μοι έπήλνϋε νν § ερεβεννή,
και τότ εγώ ϋαλάμοιο ϋΰρας πνκινώς αραρνίας 475

ρήξας έξήλϋον , και νπέρϋορον έρκίον αυλής
ρεΐα, λαϋών φνλακάς τ άνδρας δμωάς τε γυναίκας .

dis poetis 8 führt sie mit der Be¬
merkung an , Aristarch habe sie aus
unnöthiger Scheu gestrichen . Der
berühmte Kritiker erkannte viel¬
mehr , dass sie auf ungeschickte
Weise den Zusammenhang unter¬
brechen . Bergler setzte sie nach
463 . vgl . zu 539 . Θ, 548 ff.

462 f. ερητύετ , Hess sich hal¬
ten . vgl . N, 280 . Der fortdauernde
Groll des Vaters , nicht der Fluch ,
machte ihm den Aufenthaltzu Hause
unausstehlich . — πατρός χωομένοιο
ist Gen . absol. , eigentlich Ausfüh¬
rung zu ένϋ-α . μέγαρα bedarf kei¬
nes bestimmenden Gen .

464 f. άμφίς , u m . Sie waren zu
seiner Bewachung ins Haus gekom¬
men mit dem Willen des Vaters
(469) .— αυτόν — εν μεγ . zu Z, 431 .

466—469 . Am Tage wurdegetäfelt ,
um ihn zu unterhalten . — είλίπ .
ελ ., fus snachsch leppend , ge¬
hörnt . zu a , 92 . — 4αλέϋοντες .
vgl. 208 . — ευόμενοι . zu ß, 300 .
— τανύοντο — ιΗφ . vgl . B, 426.
φλόξ '

Ήφ. , wie Αημήτερος ακτή ( IV,
322). — έκ κεράμων . Hier nur wer¬
den von Homer Thongefässe , und
zwar zum Trinken , erwähnt , vgl . εκ
δεπάων Η, 480 . — τοΐο γέρ ., des
Alten (zu A , 33) , gehört zu μέϋν .

470 —473 . Bei Nacht bewachte
man mich. Dabei deutet aber schon
die Angabe der Zahl der Nächte
auf den folgenden Ausbruch aus
dem Hause. — εινάν., nach είνάετες
(Σ, 400 ) gebildet , mit Ausfall des ε
und Verlängerung des ε wie in είνά-
λιος, είνοσίφυλλος. — Zur Verbin¬
dung mit νύκτας vgl . βοών έπι-
βονκόλος , οίνον ένοινοχοεΐν (zu y,
421 . 472 ) . — μοι αύτώ gehört zu
παρίαυον ; άμφί steht adverbial . —
αίθ-ούσβ αυλής, an der Strasse (vgl .
γ, 493 ) , zum Unterschiede von der
αϊΟ-οναα im πρόδομος , in welcher
Schlafgemächer sich befanden (Ω,
673 ) . — εύερκής, wohlvers chlos -
sen . vgl . 476 .

475 . καί knüpft den Nachsatz an.
vgl . A , 478 .

476 f. Wie es ihm gelungen, die
Thüre mit Gewalt aufzubrechen,
ohne die Wache haltenden Ver¬
wandten zu wecken , wird über¬
gangen. — έρκίον, die Mauer an
der Strasse , vgl . ενερκής . — ρεΐα,
leicht , geschickt (Π, 745) , nicht
rasch , vgl. ρ, 305 . Andere ver¬
binden ρεΐα λαθ-ών. ρεΐα schlägt
häufig am Anfänge des folgenden
Verses nach . — φύλακες ανόρες ,
im Hofe . — Auch die Mägde , welche
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φεϋγον έπειτ απάνεν &ε δί 'Ελλάδος ενρνχόροιο , «

ΦίΗην δ*
έξικόμην έριβώλακα , μητέρα μήλων ,

ές Πηλήα avayß . δ δέ με πρόψρων νπέδεκτο , 480
καί με φίληα , ώς εϊ τε πατήρ δν παΐδα φιλήοη
μοϋνον , τηλνγετον πολλοΙΟιν έπϊ χτεάτεοοιν ,
καί μ άφνειδν ε&ηκε, πολνν δέ μοι ώπαΰε λαόν
ναιον δ5

έοχατιήν Φ&ίης, ΔολόπεΟΟιν άνάοοων .
καί Οε τοβοντον έϋ-ηκα, ϋ-εοΐς έπιείκελ! Αχιλλεν , 485
εκ ϋνμον ψιλέων, έπεί ουκ έϋέλεΟκον άμ άλλω
οντ ές δαίτ ίέναι οντ έν μεγάροιϋι πάΰαΟϋαι ,
πριν γ ότε δή ο έπ έμοΐΰιν εγώ γοννεΰΟι καϋίοοας
δψον τ άοαιμι προταμών καί οίνον έπιΟχάν .
πολλάκι μοι κατέδενΟας έπϊ Οτήϋεϋΰι χιτώνα , 490
οίνον άποβλνζων έν νηπιέη άλεγεινη .
ώς έπ 'ι Οοι μάλα πόλλ έπαϋον και πόλϊ έμόγηΟα ,
τα φρονέων , ό μοι ουτι ϋεοϊ γόνον έξετέλειον
■έξ έμεν αλλά Οε παΐδα , ϋεοΐς έπιείκελ Αχιλλεν ,
ποιενμην , ίνα μοί ποτ άεικέα λοιγδν άμννης . 495

lange aufbleiben, da sie in einem
Gebäude auf dem Hofe arbeiten ( vgl .
v, 105 ff. x, 442 ) , hätten ihn leicht
bemerken können.

481 f. φιλεΐν, bei den Attikern
στέργειν , das Homer nicht kennt .
— έπϊ πολλ. κτεάτ ., bei grossem
Besitze , ist nähere Bestimmung
zu πατήρ , vgl . a, 218 . Er freut
sich des Erben seines Reich¬
thums .

483 f. Er gab ihm die Herrschaft
über die Doloper, die einen Strich
von Phthie bewohnten. Homer nennt
diese sonst nicht, vgl . zu 150 .

485 —495 . Beschreibung, mit wel¬
cher Mühe und Liebe er ihn wie
seinen Sohn erzogen, in der Hoff¬
nung, Achilleus werde einst Sohnes¬
pflicht an ihm üben.

486 —489 . έπεί führt die Be¬
schreibung seiner treuen Liebe ein.
— έ & έλεσκον ist statt des überlie¬
ferten έ &έλεσκες zu lesen , bei wel¬
chem das πριν γ

' οτε ■— σ αααιμι
ganz sinnlos ist . Auch hilft es nichts,
wenn man sagt , 488 werde eine
andere Wendung genommen statt

zu sagen : „ sondern du wolltest im¬
mer auf meinen Knieen von mir
gespeist und getränkt sein . “ — άλλψ,
τινί, einem andern als ich . vgl . φ,
116. — οντ —πάσασθ -αι . Dem Speisen
zu Hause wird das gesellschaftliche
Mahl draussen , die είλαπίνη, entge¬
gengesetzt . Der Vers passt offenbar
nur für einen Erwachsenen , nicht für
ein Kind . — γούνεοσι braucht Ho¬
mer neben γούναοι , wie ανόρεσσι
neben άνόράοι . — ο -ψον, Speise ,
im Gegensatz zum Tranke , vgl . A ,
630 . Die Speisen heissen sonst εϊ-
όατα und όνείατa. — οίνον. Eigent¬
lich sollte οίνον (άοαιμι ) stehen . —
έπιαχών, in einem kleinen Becher ,
der κοτύλη X, 494 heisst ..

490 f. Hervorhebung seiner klei¬
nen Leiden . — άλεχεινή , leidig (für
mich ) , zeigt , dass νηπίη hier auf
das kindische Ungeschick geht .

492 — 495 . έπϊ, um , wie A, 162 .
— o , dass , zu ß , 116 . — εξ steht
sonst in dieser Verbindung nur von
der Mutter . — αλλά, aber darum.
— άμννης . Der Coni . , wie 99 . zu
A, 158.
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all , Αχιίεν, όαμαΰον Ιίυμόν μέγαν ονόέ τί ϋε χρή ι
νηίε

'
ες ήτορ εχειν ϋτρεπτοι όέ τε χαϊ ΰεοί αυτοί,

των πιρ και μείζων αρετή τιμή τε βίη τε .
χα 'ι μεν τους ϋ-νέεοϋι και ενχωΐής άγανήΟιν
Ιοιβή τε κνίοη τε παρατρωπώο αν&ρωποι 500
ΙιΟΟομενοι, οτε χίν τις νπερβήη και άμάρτη.
καί γάρ τε Αιταί είΰι Λώς κονραι μεγάίοιο ,
χωίαί τε ρνΟαί τε παραβίοΖπές τ οφθ·α1μω ,
αϊ ρά τε καί μετόπιΟϋέ Ατης άΐέγονΟι κιονϋαι.
ή <5

’
Ατη οϋεναρή τε καί άρτίπος, οννεκα πάοας 505

ποίΐόν νπεχπροϋίει, φϋ-άνει όέ τε παΰαν έπ αίαν
βΐάπτονό" άν&ρώπονς · αί δ * έξακέονται δπίΟϋω .
ος μεν τ αίόέΰεται κουράς Αιος άοοον ίονΟας,
τον όε μέγ ωνηΟαν καί τ έκΐυον ενγομένοιο'

ος χ άνήνηται καί τε Οτερεώς άποείπη , 510

Ιίοϋονται όέ αρα ταί γε Αία Κρονίωνα χιοΰΟαι
τώ ατην αμ έπεθϋ·αι , ινα β1αφϋ·είς αποτίϋψ
alt , Αχιίεν, πόρε καί Ον Αιος κοΰρηΟιν επεΟϋ-αι
τιμήν, ή τ αΐΐων περ έπιγνάμπτει νόον έΰϋ-ΐών.

496 - 498 . Uebergang zur Bitte,
zu der er sich demnach berechtigt
glaubt . — ονόέ. όέ, begründend, τέ
verstärkt es . zu E, 118 . — καί,
noch , im Gegensatz zu Achilleus. —
αρετή , etwa Hoheit (maiestas ).
Ueber das bloss doppelte τε zu H.
265 . — κal μέν, auch ja .

499 . ϋνέεσοι , Opfer (zu Z, 270) ,
wird 500 näher bestimmt.

502—512 . Dass die Götter die
strafen, welche unversöhnlich sind,
stellt die Allegorie von den Αιταί
dar. T, 90 ff. ist die allegorische
Gestalt der Ate in den Mythos ver¬
flochten . Vgl . Herders „Kritische
Wälder“ I , 12 .

502— 504. καί γάρ schliesst den
zweiten Grund der Bitte 496 f. an .
Die Hässlichkeit deutet auf das dü¬
stere Schuldbewusstsein. Man hüte
sich ja für alle einzelnen Züge Be¬
ziehungen aufzusuchen. — καί μετ .
κιονοαι , obgleich sie hinten -
nach kommen . — Άτη, die zur
Schuld führende Verblendung. Άτης
gehört zu άλέγονσι, achten , μετό -

πιοϋε wird von κιονοαι durch die
bedeutsam zwischentretenden Wör¬
ter getrennt , vgl. K, 266 f. 458 .

505 — 607 . Die Verblendung er¬
greift die Menschen rasch ( vgl . T,
92 ff. ) , die Bitten sühnen sie. —
άρτίπος (verkürzt , wie άελλόπος),
s t a r k f ü s s i g. zu Θ, 209 . — οννεκα,
weshalb . — πάσας , Αιτάς . —
φϋ-άνει βλόπτονσα , verblendet
vorher , φϋάνει hier mit langem
a, wie Φ, 262 . — όπίσσω, hinten¬
drein .

508 — 512 . Die Bitten abzuweisen
ist verderblich . — αίνησαν , έκλνον,
gnomische Aoriste . — ενγομένοιο .
Sie verwenden sich auch bei den
Göttern für die Menschen , wenn
diese sie darum flehen. — κιονοαι ,
zu ihm hin . — άτην, Unglück ( Θ,
237 . K, 391 . Ω, 480 ) , das den ver¬
stockten Sünder trifft , damit er seine
Verblendung büsse. — βλαφϋείς ,
άασϋείς (φ, 301 ) . vgl . 507.

513 f. πόρε , gewähre es , Ge¬
gensatz zu 510 . — ε'π . τιμήν , auf
dass dir Sühne zu Theil werde (Ge-
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εΐ μεν γάρ μη δώρα φέροι, τα (f όπιο!}’ δνομάζοι 9
Ατρείδης, άλλ’ αιεν επιζαφελώς χαλεπαίνοι , 516
ονχ αν εγώ γέ ΰε μήνιν ' άπορρίψαντα χελοίμην
’
ΑργείοιΟιν άμυνέμεναι χατέονΰί περ εμπης
νυν δ ’ άμα τ αυτίκα πολλά διδοΐ, τά δ ’ όπιΟΰε .ν νπέΰτη ,
ανδρας δε λίθθεθϋ-ai έπιπροέηκεν άρίΟτους, 520
χρινάμενος χατά λαόν Αχαιιχόν , οϊ τε Οοι αντω
φίλτατοι

’Αργείων των μη Ον γε μΰθ-ον ελέγξης
μηδε πόδας ' πριν δ ’ ουτι νεμεΟϋητόν κεχολώϋ&αι .
ουτω και των πρόθϋ·εν έπευϋόμεΟα χλέα άνδρών
ηρώων, δτε χέν τιν επιζάφελος χόλος ϊχοι ' 525
δωρητοί τε πέλοντο παράρρητοί τ επέεΟΟιν.
μέμνημαι τόδε εργον εγώ πάλαι, οντι νέον γε,
ώς ήν εν δ ’

νμιν ερέω πάντεΟΟι φίλοιΰιν .
Κουρήτες τ εμάχοντο και ΑΙτωλο'ι μενεχάρμαι
άμφι πόλιν Καλνδώνα, χαι άλλήλονς ενάριζον , 530
ΑΙτωλο'ι μεν αμυνόμενοι Καλυδώνος έραννής,
Κουρήτες δε διαπραϋέειν μεμαώτες άρηι .
χαι γάρ τοΙΟι κακόν χρυοό&ρονος Αρτεμις ώρβεν,

gensatz zu τφ άτην αμ επεσ &αι ).
Dass τιμήν επεσϋ-αι nicht heissen
könne „ dass ihnen Ehre zu Theil
werde“

, was man , „ dass du sie er¬
hörst “ auffassen will, zeigt der fol¬
gendeRelativsatz,denman dann wider
alle sprachliche Möglichkeit erklären
muss . Von einer τιμή der Αιταί ist
gar nicht die Rede , sondern von der
Scheu ( 508 ) , und welche τιμή ge¬
meint sei , zeigt die Erwiederung
(607 f.) . — ίπιγνάμπτει , wie B, 14.

515 — 522 . Sühne musst du frei¬
lich haben , aber diese wird dir auch
reichlich dargeboten.

515 . Bei δώρα schwebt noch nicht
das τα ( άλλα ) ο όπ . ον . vor, das sich
unerwartet eindrängt . Anders 519 . —
έπιζ ., sehr stark , ζα-φελής, Gegen¬
satz des Attischen ά-φελής, eigent-
lichsehr schwellend , zu ζ, 330 .

519—523 . Dem τε nach αμα ent¬
spricht de 520 , wofür eigentlich καί
stehen sollte . Keineswegs entspricht
τά δε dem αμα re ; erst bei αυτίκα
beginnt die Theilung der Gaben. —
Statt ool αντω φιλτάτονς tritt ein

ganzer Satz ein . vgl . 198 . — έλεγξες ,
entehre , missachte , vgl . φ, 424 . —
πόδας, die Wanderung zu dir . zu
626 . — πριν, ehe er dies that . —
κεχολώσϋ-αι , von der Fortsetzung
des Grolles, zu 426 .

524—526 . Auch die Helden der
Vorzeit haben sich versöhnen las¬
sen . — οντω leitet 526 ein . — κλέα,
Kunde , vgl . 189 . — επιζάφελος .
Man erwartet επιζαφελής . zu 516 .

527 f . μέμνημαι , wie Z, 222 . —
πάλ.αι, παλαιόν, aus alter Zeit . —
ώς ήν, wie es sich begeben . —
εν νμΐν . vgl . 121 .

529—532 . Die Kureten waren aus
Pleuron gekommenund belagerten die
Aitolische Hauptstadt , vgl . B, 638 ff.
— άμυν . mit dem Gen . , wie Δ, 11 .
— άρηι, durch Krieg , vgl . B, 585 .

533 — 549 . Die Veranlassung des
Krieges .

533 —536 . καί betheuernd am An¬
fänge der Rede . vgl. A, 213 . (·), 358 .
— τοΐοι , Αίτωλοϊς , was man frei¬
lich nur aus dem Folgenden ersieht ,
wie das κακόν erst 539 ff. näher
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γωοαμένη, ο οι οντι ϋ·αλύθια γοννώ άλωής ι
Ο ’ινενς ρέξ

’ · άλλοι δε & εοι δαίνυνϋ·’ εκατόμβας, 535
ο% δ* ουκ έρρεξε Διδς κονρι / μεγάλοιο ,
ή λάδετ η ουκ ένόηΰεν άάΰατο δε μέγα ί) υμφ.
η δε χολωΰαμένη ϋ-εΐον γένος

’
ίοχέαιρα

ώρΟεν έπι , χλοννην ΰνν άγριον άργιόδοντα,
δς κακά πόλϊ ερδεύκεν έϋ-ων ΟΙνήος άλωήν 540
πολλά δ "

ο γε προϋ-έλνμνα χαμαί βάλε δένδρεα μακρά
αντήοιν ρίζηβι και αντοίς άνΟεΟι μήλων.
τον (Γ υιός ΟΙνήος άπέκτεινεν Μελέαγρος,
πολλέων εκ πολίων ϋ-ηρήτορας άνδρας άγείρας
και κννας' ον μεν γάρ κ έδάμη πανροιΟι βροτοΐΰιν ' 545
τόΰΰος έην , πολλούς δε πνρής επέβηο

* άλεγεινής.
ή ό5

άμφ αντφ ϋ-ήκε πολνν κέλαδον και αυτήν,
άμφϊ Ονος κεφαλή και δέρματι λαχνήεντι,
Κονρήτων τε μεΰηγν και ΑΙτωλών μεγαϋ-νμων.
δφρα μεν ονν Μελέαγρος άρηίφιλος πολέμιζεν, 550

bezeichnet wird, nachdem 534 — 538
der Grund des Zornes .angegeben
ist . — ϋαλνοια , Brnteopfer wegen
des guten Wachsthums (ϋάλλειν ) .
— γουνός, Flur (eigentlichfrucht¬
bares Land) , steht umschreibend
bei άλωή, wie ονϋαρ (zu 141) , später
für Landstrich überhaupt , zu a,
193 . — όαίν. εκατ., sonst άντι&ν
εκατόμβης, κατά δαΐτ ίέναι. Eben
bei den ϋαλνοια hatte er allen ge¬
opfert mit Ausnahme der Artemis.
— η ουκ (Synizese) ένόησεν, wollte
er es nicht , wobeips£eiv zu den¬
ken . — άάσ., er war verblendet ,
wie er zu seinem Schaden erfah¬
ren sollte.

538 . ϋ-εΐον muss es statt des über¬
lieferten δΐον heissen , wie Z, 180 ,
wo es von der Chimaire steht , wie
hier vom Eber . Man hat δΐον γέ¬
νος , das nur herrliches Ge¬
schlecht (Sprosse) heissen könnte,
auf wunderliche Weise als Bezeich¬
nung der Göttin oder gar als Anrede
an Achilleus gefasst . — χλοννης von
zweifelhafter Abstammung , gleich
κάπρος , eigentlicheBezeichnung des
Ebers , etwa wie unser Hauer .
χλοννην avv , wie σνςκάπρος, κάπριος

E, 783 . A, 293 . vgl . ΐρηξ κίρκος
ν, 86 f. — άγριος ist Beiwort,
wie Z, 97 . T, 30. zu Θ, 338 . Aristo¬
teles las statt άργιόδοντα·. ον δε
έωκει ϋηρί γε Οιτοφάγφ , άλλα ρίω
νλήεντι ( vgl . ι , 190 f. ) .

540 . έϋ-ων, (adverbial , wie άσμε-
νος), gewöhnlich , vgl . Π, 260 .

541 f. προϋέλνμνα , gleich πρόρ-
ριξα (Λ, 157 ) , aus dem Grunde
heraus , vgl . K, 15 . — μήλα kann
hier nur , wie poma , Ob st bezeich¬
nen gegen Homerischen Gebrauch.—
άνϋεοι ist umschreibend , wie i,
449 , zur Bezeichnung der blühenden
Frische .

543 . Μελέαγρος. Sein Namebezeich¬
net ihn als Jäger , ώ άγρη μέμηλε .

545 - 547 . Die besten Handschrif¬
ten lesen κε δάμη, aber durch
έδάμη erhält derYers mehr Kraft .
Sonst finden sich έδάμην ( Y, 94) ,
έδάμη (B, 860 . 867 ) nur im ersten
Fusse .—επέβηο εν, b r a c h t e a u f, in¬
dem er sie tödtete . vgl . Δ, 99 . Θ, 129 .
— κέλαδος, vom Kampfgetöse, vgl .
Σ , 530 . — άμφ αντφ , um (über)
ihn , wird durch den folgenden Vers
näher bestimmt . Man stritt sich ,
wem der Kopf und das Fell des
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τόφρα δε ΚονρήτεΟΟι κακώς ήν , ονδ ' έδνναντο »

τείχεος εκτοϋϋ -εν μίμνειν πολέες περ εόντες ’

άλί δτε δη Μελέαγρον εδν χόλος , ος τε και άλλων
οίδάνει εν οτή&εΰΰι νόον πόκα περ φρονεόντων ,
η τοι δ μητρϊ φίλη Αλίλαίη χωόμενος κήρ 555
κεϊτο παρά μνηβτή άλόχφ , καλή Κλεοπάτ ρη ,
κονρη ΜαρπήβΟης, καλλιΟφνρον Ενηνίνης ,
Αδειο >)· , ος κάρτιΰτος επιχϋ-ονίων γένετ άνδρών
των τότε , καί ρα άνακτος εναντίον εΐλετο τόξον
Φοίβον Απόλλωνος καλλιΰφόρον εϊνεκα νύμφης . 560

την δε τότ εν μεγάροιΟι πατήρ καί πότνια μήτηρ
'
Αλκυόνην καλεεΟκον επώννμον , ουνεκ άρ αυτής
μήτηρ άλκνόνος πολυπενΟέος οίτον εχονϋα
κλαΐ , ότε μιν εκάεργος άνήρπαΰε Φοίβος Απόλλων .
τή ο γε παρκατέλεκτο χόλον ϋ-νμαλγέα πέΰϋων , 565
εξ άρέων μητρος κεχολωμένος , ή ρα ίλεοίΟιν
πόλλ’ άχέονο ήρατο καΰιγνήτοιο φόνοιο ,
πολλά δε καί γαΐαν πολυφόρβην χεροίν άλοία,
gemeinsam erlegten Unthiers zufallen
sollte. Dass es in Folge dessen zur
Belagerung von Kalydon kam, wird
übergangen.

551 f. κακώς ήν, es ging übel ,
vgl . 324 .— τείχεος εκτ . μίμνειν , vor
der Mau er ihn ( den Meleagros) be¬
stehen . Er trieb sie immer zurück.

554—556 . ος τε καί άλλων, ein
allgemeiner , nicht mit Beziehung
auf Achilleus gedachter Satz . Aehn-
lich Σ , 108 . ξ, 464 . — ή τοι . Der
Nachsatz wird über der weiten Aus¬
führung seines unbezwinglichenZor¬
nes vergessen , und zwar berich¬
tet der geschwätzige Alte zuerst
über des Meleagros Gattin ( —564 ),
ehe er die Veranlassung des Zornes
angibt , der ihn bei dieser zurückhielt .

557—560 . Der Messenier Idas
hatte die Tochter des Aitolischen
Königs Euenos geraubt . Als Apol¬
lon sie ihm entreissen . wollte, schoss
er auf ihn ; aber vergeblich. Doch
Zeus gebot dem Gotte, sie auf ihren
Wunsch dem Idas zurückzugeben.
— Euenos ward später als Sohn
des Ares und der Demonike be¬
zeichnet.

561 f. Kleopatre erhielt den Na¬
men Alkyone von dem Jammern
ihrer von Apollon geraubten Mutter .
Aehnlich heisst des Menelaos Sohn
Megapenthes wegen des Schmerzes
des Menelaos um die Entführung
seiner Gattin {δ, 11 ).

563 . Die Gattin des Keyx wurde
der Sage nach aus Mitleid über den
Jammer , in den des Gatten Tod sie
versetzte , von den Göttern in das
Weibchen des Meereisvogels ver¬
wandelt. Später heisst sie Αλκνα'ν,
nicht Αλκυόνη.

565 . Hier erst kehrt Phoinix auf
den Zorn des Meleagros zurück ,
dessen Veranlassung er angibt .

567 . Weshalb Meleagros seinen
Oheim getödtet , wird nicht gesagt .
Vier Brüder der Althaia werden
später genannt , Iphiklos , Euippos ,
Plexippos und Eurypylos .

567 f. πολλά. Ihr Gebet war drin¬
gend. vgl . A , 35.— γαΐαν πολνφόρ -
βην , dagegen πολνφόρβον γαίης
Ξ, 200 . — Sie schlägt die Erde,
weil sie die unterirdischen Götter
anruft ; zu den himmlischen Göttern
erhebt man die Hände.
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χικλήθκον‘0 Άίδην xal επαινήν Περΰεφόνειαν, I
πρόχνν κα&εζομένη, δενοντο δε δάκρυΰι κόλποι, 570
παιδί δόμεν {λάνατον τής δ’

ήεροφοϊτις
’
Εριννς

εκλνεν εξ
’
Ερέβεβφιν, αμείλιχον ήτορ έχονοα.

των δε τάχ άμφί πνλας δμαδος χαϊ δονπος δρώρει
πνργων βαλλόμενων τον δε λίΟΰοντο γέροντες
ΑΙτωλών, πέμπον δε ϋε,ών ίερήας άρίοτονς , 575
έξελϋ -εΐν καί άμϋναι, υποϋχόμενοι μέ.γα δώρον
όππόϋτ πιότατον πεδίον Καλυδώνος έραννής,
Ινί) α μιν ήνωγον τέμενος περικαλλές ίλέοίλαι

πεντηκοντόγυον , τδ μεν ήμιΰν οίνοπέδοιο,
ήμιΟν δε ψιλήν αροϋιν πεδίοιο ταμέοϋ-αι . 580
πολλά όέ μιν λιτάνευε γέρων ϊππηλάτα Οίνενς,
ονόον έπεμβεβαώς υψηρεφέος ϋαλάμοιο,
θείων κολλητάς Οανίδας, γοννονμενος υιόν
πολλά δε τόν γε καϋίγνηται καί πότνια μήτηρ
ελλίοοονδ , δ δε μάλλον άναίνετο, πολλά 3’

έταΐρόι, 585
οι οι κεδνότατοι καί ψίλτατοι ήοαν απάντων
άλ)έ ονδ ' ώς τον ϋ-νμόν ενί οτή&εϋΰιν ΙπειΟον,
πριν γ ότε δή ϋάλαμος πόκα βάλλετο, τοί δ επί πνργων
βαϊνον Κουρήτες καί ένέπρηϋ-ον μέγα άθτν.
καί τότε δή Μελέαγρον ένζωνος παράκοιτις 590

569 —572 . vgl . 454 ff. — πρόχνν
(προ γόνυ), auf die Kniee. — κόλ¬
ποι . Der Plural nur des Verses
wegen , der kein δενετο litt , wie
ε , 52 . — δόμεν hängt von ή^άτο
(567 ) ab . — έξ ’Ερέβεσφιν , wie ηω& ι
πρό . εξ , hier vom Orte , von dem
aus man hört , statt Έρέβει , das
Homer nicht kennt .

573. Phoinix kehrt zur Belage¬
rung (j>50— 554 ) zurück . Alsbald
( sobald Meleagros grollend sich zu¬
rückhielt) rückten die Kureten un¬
mittelbar vor Kalydon und beschos¬
sen die Stadt (Gegensatz zu 551 f. ) .

575. Auffallend ist die Sendung
der Priester und ihr Beiwort άρι-
στοι, das sie als die angesehensten
Männer bezeichnen soll . Der Vers
ist ganz entbehrlich , ja störend .

580. Statt ψιλήν αροοιν πεδίοιο
ταμέσ&αι ( „ dass er blosses (baum-

Ilias II . 2 . Aull .

loses) Ackerland (i, 134) für sich
vom Gemeinland abnehme“ ) , erwar¬
tet mau den blossen Gen . partit . Zur
Sache Z, 194 f.

583 . κολλ. σαν. Meleagros hatte sich
in den d-άλαμος eingeschlossen. —
yovv., supplicans , flehend , zu
S, 149.

585 f. μάλλον, gar sehr , wie
257 . Nur äusserst gezwungen er¬
klärt man hier έτι μάλλον (678 ). —
κεδνότατοι , die werthesten , ei¬
gentlich die ausgezeiclinesten
(vgl. κεκααμένος).

588 f. Der Palast des Meleagros
lag nahe an der Mauer , so dass
sein Schlafgemach von geschleuder¬
ten Steinen erreicht werden konnte,
vgl . 574 . — ενέπρηθ-ον, w' ollten
einäschern ; deshalb hatten sie
die Mauerthürme der Stadt bestie¬
gen . Es ist dies mit ϋ-άλαμος πνκα
βάλλετο gleichzeitig, vgl . M , 373 ff.
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λίΰόετ όδνρομένη , καί οι χατέλεξεν άπαντα I

χήδε , ο6 άνϋ -ρώποιΰι πέλει , των άβτν άλώηχ

άνδρας μεν χτείνονΰι , πόλιν δε τε πΰρ άμαϋ -ννει ,
τέκνα δέ τ άλλοι άγονϋι βαϋ -υζώνους τε γυναίκας ,

τον δ*
ώρίνετο ϋνμδς ακούοντας κακά έργα, 595

βή δ ' Ιέναι , χροϊ δ ’ έντε έδνΰετο παμφανόωντα .

ως δ μεν Αίτωλοΐΰιν άπήμυνεν κακόν ήμαρ
εϊξας ω 9νμω ' τω δ3 ονκέτι δώρ έτέλεΟΟαν
πολλά τε καί χαρίεντα , κακόν δ5

ήμννε και αντως .
άλλα ΰν μή μοι ταντα νόει φρεοί , μηδέ ΰε δαίμων 600
έντανϋ -α τρέψετε, φίλος ' κάκιον δέ κεν εϊη

. νηνοϊν καιομενηοιν άμυνέμεν άλϊ επί δώρων
έρχεο ' ίϋον γάρ 6ε ϋεώ τίοουΰιν Αχαιοί '

εί δέ κ άτερ δώρων πόλεμον φϋιοήνορα δνης ,
ονκέίΧ όμως τιμής έοεαι , πόλεμόν περ άλαλκών . 605

τον δ3
άπαμειβόμενος προΰέφη πόδας ώκύς Αχιλλενς "

Φοίνΐξ , άττα γεραιέ , διοτρεφές , οντι με τ αυτής
χρεώ τιμής ' φρονέω δε τετιμήοίίαι Αιός aiOy,

591 . Nicht άπαντα , κήδε οσ , wenn
auch οαα so nachstehen kann (Σ,
511 f. ) , da άπαντα ein viel weiterer
Begriff sein würde, als 591 angibt .—
άλώη . In bedingenden Relativsätzen
kann xs fehlen.

593 f. Zum Uebergang in die
direkte Rede zu a, 40 . — άλλοι,
Fremde , Feinde , wie P , 301 .

595 f. κακά έργα, άπαντα κήδεα.
— XQ° i > wie ώμοιιν JI, 64 . Sonst
steht δνειν mit περί , άμφί .

598 f. εϊξας ώ θυμοί, hier seinem
Herzen nachgebend (nicht den
Bitten und Versprechungen) , sonst
von der Leidenschaft, vgl . 109 f. zu
ε, 126. — ονκέτι, nicht mehr , da
er darauf nicht eingegangen war . —
έτέλεσσαν, gewährten . — πολλά
και χαρ . Ausdrücklich ist 577 ff.
nur von dem einen Geschenk, einem
τέμενος, die Rede . — αντως, um¬
sonst , wie 0, 128. P, 143 .

600 —603 . ταντα und ένταν&α,
dass du bis zur höchsten Gefahr
wartest . — επί δώρων, unter (zur
Zeit von ) Geschenken (wo du
noch Geschenke erhalten kannst ) ,
Gegensatz von άτερ (nicht άνεν ) δώ¬

ρων (604 ) , ähnlich wie έπ ειρήνης
(403 ) . Andere lasen επί δώροις
(Κ, 304 ) , für Geschenke . — τί-
σονσιν (vgl . 303 ) , wenn du nach
geschehener Sühne sie errettest .

605 . τιμής , wie τιμήντα Σ , 475 ,
τεχνήασαι η, 110. Hier persönlich,
wie auch in der Odyssee.
606 — 622 .Achilleusbesteht auch dem

Phoinix gegenüber auf seinem Ent¬
schlüsse, ladet ihn ein , bei ihm zu blei¬
ben, und bedeutet schweigend den Pa -
troMos, diesem ein Lager zu bereiten.

607 f. άττα , Alter , in der Ilias
nur Anrede des Phoinix , in der
Odyssee des Eumaios. Statt διοτροφές
steht P, 561 παλαιγενές , das viel¬
leicht auch hier ursprünglich stand .
— ταντης , Αχαιών (603 ) . — z1ιός
(ι , 52 . zu λ , 61 ) αϊαη, durch das
Schicksal , das gezeigt hat , dass
die Achaier nichts ohneihn vermögen.

609 . ή bezieht sich auf das in
τετιμήοίίαι liegende τιμή. — έχειν,
umfangen , eigentlich umfasst
halten , wie es bei κλέος steht (P,
143) . Wir müssen etwa sagen die
mir zur Seite stehen wird . Es
geht nicht an , ή auf Διός al ’ay zu
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η μ εξει παρά νηνΰϊ κορωνίοιν , εις ο κ άντμή j
εν Οτήϋ -εΟΟι μένη , καί μοι φίλα γοΰνατ δρώρη . 610
άλλο όέ τοι έρέω , Ον (f ένί φρεβί βάλλεο οήϋιν .
μή μοι Ονγχει ϋ-νμόν όδνρόμενος καί άχεΰων ,
Ατρείδΐ ] ηρωι φέρων χάριν ουδέ τί σε χρή
τον φιλέειν , ϊνα μή μοι απέχθηαι φιλεοντι .
καλόν τοι Ονν εμο

'ι τον κήδειν , ός κ iμε κήδΐ ] , 615
Ιοον εμοϊ βαοίλενε καί ήμιου μείρεο τιμής .
οντοι δ *

άγγελέονΰι , Ον δ ’ αντό &ι λέξεο μίμνων
εννή ένι μαλακή ' άμα δ ’

ήοΐ φαινομένηφιν
φραοοόμεϋ·

’
, ή κε νεοίμεϋ· εφ ήμέτερ , ή κε μένω μεν .

ή καί Πατρόκλφ δ γ έπ όφρνΟι νενΟε Οιωπή 620
Φοινίκι ΟτορεΟαι πνκινόν λέχος , οφρα τάχιΟτα
εκ κλιΰίης νόΰτοιο μεδοίατο ' τοιΟι δ άρ Αίας
άντί &εος Τελαμωνιάδης μετά μϋϋον έειπεν

διογενες Λαερτιάδη , πολνμήχαν
’ΟδνΟΟεν,

beziehen ; denn das Glück halte ihn,
so lange er lebe , wäre ein ganz
unhomerischer und dem Zusammen¬
hang fremder Ausdruck . Man hat
gar behauptet , Διος aloa sei ziemlich
gleich einem ή έκ Διός τιμή . —
παρά νηνσί. Schon hier also nimmt
er den in der Leidenschaft geäusser-
ten Entschluss , morgen zurückzu¬
kehren , halb zurück . — Die Stelle
würde durch Wegfall von 609 f.
nicht verlieren.

611 . Formelvers zum Uebergang
auf einen andern Punkt , zu A, 297 .

612—614 . ονγχει , wolle mei¬
nen Sinn ändern (eigentlich ver¬
nichten ) , wie bei δρκια Δ, 269 ,
bei κάματον 0, 366 . — Statt όδνρό-
μενος lasen andere ivl στή&εσσιν,
wie es N, 808 steht . — φέ^ων, der
Grund zu άχενων . — φιλεοντι , οέ.

615 f. κήδειν, verletzen , Ge¬
gensatz zu φιλέειν . — ίοον έμοΐ,
zu gleichem Theile mit mir . vgl . A,
163 . 187 . Θ, 291 . — μείρεο . Das
Präsens nur hier. — ήμιον, adver¬
bial . [Beide Verse sind wohl spä¬
ter eingeschoben. Gar seltsam ist
das Anerbieten der halben Herr¬
schaft.]

617— 619 . άγγελέονσιν , meine

Antwort . — μαλακξ , stehendes Bei¬
wort. — ήμέτερα , mein Haus , zu
o, 88 .

'

[618 f., die den Achilleus schon
schwankend zeigen, können eben so
wenig ursprünglich hier gestanden
haben wie 609 f. Von einem sol¬
chen Schwanken weiss Odysseus 684
nichts.]

620 . vgl . A, 528 .
621 f. πνκινόν , stark , fest ,

stehendes Beiwort der Bettstätte (λέ¬
χος) , auf welche das Bettzeug gebrei¬
tet wird, zu δ, 298 . — έκ κλισ.
νόστοιο, an das Weggehen aus
seinem Zelte . — μεδ,, die beiden
andern , wenn sie dies sehen.

622 — 642 . Aias fordert den Odys¬
seus zur Rückkehr auf , da sie trotz
ihrer Freundschaft nichts über den
Unbeugsamen vermögen , kann sich
aber nicht enthalten, schliesslich den
Achilleus dringend zur Nachgiebig¬
keit zu mahnen.

622 f. Zu dem engverbundenen
Αϊας άντί&εος tritt noch Τελαμω¬
νιάδης hinzu, vgl . 644 . Gern wer¬
den Verse dadurch miteinander ver¬
bunden, dass das erste Wort des
zweiten an das letzte des ersten eng
anschliesst . vgl . 638 .

3*
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Ιομεν ον γάρ μοι δοκέει μύθοιο τελευτή 9

τηδέ γ όδω κρανέεβθαι , άπαγγεΐλαι δε τάχιΰτα ί>2β

χρη μνθον ΔαναοΐΟι, καί ουκ αγαθόν περ Ιόντα ,
οϊ που νυν εαται ποτιδέγμενοι . αυτάρ Άχ/λλενς
άγριον εν ΰτήθεΟΰι θέτο μεγαλήτορα θυμόν ,
Οχέτλιος, ουδέ μετατρέπεται φιλότητος εταίρων 030

τής , ή μιν παρά νηνΟΪν ετίομεν εξοχον άλλων ,
νηλής . καί μεν τις τε καΟιγνήτοιο φονήος
ποινήν ή ου παιδός έδέξατο τεθνηώτος '

και ρ δ μεν εν δήμιο μένει αυτόν πόλϊ άποτίοας ,
τον δε τ έρητνεται κραδίη καί θυμός άγήνωρ 035
ποινήν δεξαμένου. ΰοί δ’

άλληκτόν τε κακόν τε
θυμόν ένί ΟτήθεΟΟι θεοί θέβαν εϊνεκα κονρης
οιης . νυν δέ τοι επτά πυ.ρίοχομεν εξοχ άρίοτας ,
άλλα τε πόλλ επί τήϋι . ον (Γ ιλαον ένθεο θυμόν ,
αϊδεΰβαι δε μέλαθρον νπωρόφιοι δέ τοί είμεν 640
πληθνος εκ Δαναών , μέμαμεν δέ τοι έξοχον άλλων
κήδιβτοί τ έμεναι καί φίλτατοι , όΰΟοι Αχαιοί .

626 f. μύθοιο τελ ., Erfüllung
der Absicht . — οόψ , Gang , von
der Gesandtschaft, wie πόδας 523 . —
άπαγγ. δέ . Und sie dürfen nicht un-
nöthig die Fürsten in Zweifel lassen.

628 . εαται ποτιδέγμ . ( B, 137) , in
Erwartung guter Botschaft , wozu
αυτάρ den Gegensatz einleitet .

629 f. αγρών θέτο , hat wild
gern acht , nur hier . vgl . Ω, 41 . Der
Gegensatz 639 . — οχέτλιος, hart .

632 f. νηλής tritt nach , wie 630
οχέτλιος . Daran schliesst sich der
Gedanke, dass er gar keinen Grund
habe, sich so unerbittlich zu zeigen.
— μέν betheuert . — τις τε . zu Γ,
33 . Aristarch schrieb γέ . Anders
B, 292 . — φονήος hängt von έδέξατο
ab . zu A, 596 . — τεθνηώτος , meist
von den im Kriege Gefallenen, steht
hier vom Ermordeten . — 6 μέν , φο -
νενς . Zur Sache vgl . Σ , 498 ff.
Wo keine ποινή angeboten oder an¬
genommen ward , trat Blutrache ein .

636 — 638 . δεξαμένου, da er er¬
halten . Aristarch las den Dativ δεξα-
μήνω, aber ein solcher Wechsel ist
nicht möglich , wo das Participium so

nahe auf den Gen . folgt. Anders ist es
A , 141 . Auchtyi, 205 ist άναγνονσης
einzig richtig . Ueher den umgekehr¬
ten Fall zu a , 25 f. — θυμόν , Zorn .
— Auffällt , dass Aias den Ehren¬
punkt ganz zur Seite lässt .

639 . Ίλαον ένθεο θυμόν , mil¬
den Sinn nimm an , ist sonderbar
gebildetnachχόλον έντίθεοθαι θυμω .
Das α in Ίλαος ist A, 583 lang.

640 — 642 . μέλαθρον , das Haus ,
insofern wir als Schutzflehende der
Achaier und zugleich als deine be¬
sten Freunde in dein Haus gekom¬
men sind. - - πληθυς , sonst nur vom
Volke . — μέμαμεν , hier wohl auf¬
fallend für denken , meinen , wie
sonst φάναι steht , nicht verlan¬
gen . — κήδ. — φίλτατοι . Die Su¬
peri . bezeichnen hier den hohen
Grad.— κήδ., die theuersten , von
einem κηδής. vgl . 586 . [Kräftiger
schlösse die Rede 629 . Kaum ziemt
es dem Aias, noch einmal den Achil¬
leus zu bitten , er will nur rasch auf¬
brechen . Auch nimmt Achilleus in
der Erwiederung nur auf diesen Theil
der Rede Rücksicht .]
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τον <Ϋ άπαμειβόμενος προΟεφη πόδας ώκυς Αχιλλενς'

Αίαν διογενες Τελαμώνιε , κοίρανε λαών,
πάντα τί μοι κατά ΙΙυμον έείΰαο μνϋήΰαοΟαι'

αλλά μοι οίδάνεται κραδίη χόλφ , δππότε κείνων

μνήΰομαι, ως μ άονφηλον εν ΑργείοιΟιν ερεξεν
Ατρείδης, ως εϊ τιν άτίμητον μετανάϋτην .
άλΐ υμείς (ρχεθί) ε καί άγγελίην άπόφα6&ε '

ον γάρ πριν πολεμοιο μεδήοομαι αϊματόεντος,
πριν y νίδν Πριάμοιο δαΐφρονος,

’
Εκτορα διον,

Μνρμιδόνων επί τε κλιϋίας καί νήας ίκέοδαι
κτείνοντ Αργείους, κατά τε ϋμνξαι πνρϊ νήας.
άμφί δε τοι τή εμή κλιοίη καί νηί μελαίνη

c
Έκτορα καί μεμαώτα μάχης οχήόεΟϋ-αι δίω.

ώς εφα -i)· ' οι δε εκαϋτος ελών δέπας άμφικνπελλον
οπείϋαντες παρά νήας ϊοαν πάλιν , ήρχε δ1 ’Οδυΰΰενς .

1

645

650

055

643—668 . AcMUeus besteht auf
seiner Weigerung . Die Abgeordne¬
ten entfernen sich ohne Phoinix . Die¬
ser begibt sich zur Iiuhe, dann auch
Achilleus und PatroJclos .

644 . vgl . 622 f. zu H, 234 .
645 . πάντα τι, ganz und gar

wohl . vgl . Φ, 101 . S, 608 . i, 11 . v,
319 . — κατά &νμόν , nach mei¬
nem Herzen . — εείσαο . Aristarchs
Lesart έείσω haben die besten Hand¬
schriften. aber die zusammengezoge¬
nen Formen braucht Homer nur vor
Vokalen, wo sie ihm metrisch be¬
quem sind.— Achilleusgibt ihm Recht
in Bezug auf seinen Vorschlag, ver-
theidigt aber seine Weigerung gegen
628 ff. mit der erlittenen Ehren -
kränkuug.

646 f. κείνων , das durch den
Satz mit ώς erklärt wird, fällt auf.
Die besten Handschriften haben δπ-
πότ εκείνων, aber Homer braucht
εκείνος, εκεΐ -θ-ι (nie εκεϊσε ) nur , wo
Metrum oder Wohllaut sie fordern .
— άανφηλον, etwas Schnödes ,
έξαίοιον, άτάσθ-αλον (δ, 690 . 693 ) .
Das Wort kommt von derselben
Wurzel, wie οιπαλός, σιφλός, wo¬
von σιφλονν a , 142 , und ist eigent¬
lich verletze nd .

648 . Der μετανάστης, auch μετα -
ναιέτης, später μέζοικος , der einge¬

wanderte Einsasse , geniesst nicht
die Rechte (τιμαί ) der eingeborenen
Bürger , πολΐται , später αστοί.

649 . vgl . 431 f.
653 . Für κατά — αμνξαι sollte

regelrecht κατά — αμνξαντα stehen.
Aristarch zog αμνξαι (Andere schrie¬
ben σμνξαι ) der Lesart φλέξαι (vgl .
X, 512 ) vor . φλέγειν ist eigentlich
brennen , αμνχειν (X, 411 ) ver¬
nichten (vgl . επιαμνγερώς ) , und
bedarf deshalb beim Brennen des
Zusatzes πνρί . vgl . auch πρήσαι
πνρός B, 415 . — νηας, Αχαιών.

654 . άμφί , bei , in der Nähe von .
Das mit τη Synizesis bildende εμή
ist auch zu νηί zu denken. — [ Der
Schluss der Rede von 650 an ( wo¬
nach Achilleus länger zu verweilen
entschlossen scheint, muss späterer
Zusatz sein , da auch Odysseusunten
682 ff nichts davon weiss . vgl . zu
619 .]

656 f. έκαστος ελών, indem je¬
der (von ihnen ) nahm , fällt aus
der grammatischen Verbindung her¬
aus . — σπείααντες . Ohne Weihe¬
spende zum Schlüsse des Mahls dür¬
fen sie nicht scheiden. Auch die
Herolde spenden. — παρά νήας, da
Zelt und Schiff des Achilleus sich
am äussersten Punkte der Lager¬
bucht befanden, vgl . K, 54.
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Πάτροκλος δ ’
ετάροιΟιν Ιδε δμωήοι κέλενΟεν »

Φοινίκι Οτορέϋαι πνχινόν λέχος οττι τάχιΟτα .
αι δ5 έπιπει&όμεναι ΰτόρεβαν λέχος, ώς έκέλενΰεν, 660
χεόεά τε ρήγός τε λίνοιό τε λεπτόν άωτον .
ένϋ· ό γέρων κατέλεκτο και ήώ δίαν έμιμνεν .
αντάρ Αχιλλενς ευδε μνχώ κλιοίης ενπήκτον '
τώ δ'

αρα παρκατέλεκτο γυνή , την Λεϋβόΰ -εν ήγεν ,
Φόρβαντος ϋ-νγάτηρ, Διομήδη καλλιπάρηος. 665
Πάτροκλος δ1

ετέρωϋεν έλέξατο ' πάρ δ ’
αρα και τώ

Ίφις ένζωνος , την οι πόρε δίος Αχιλλενς
Σκϋρον ελών αίπεΐαν,

’
Εννήος πτολίεϋρον .

οι£δ ( ότε δη κλιΰίηΰιν εν Ατρείδαο γένοντο ,
τους μεν άρα χρνοέοιΰι κνπέλλοις νίες Αχαιών 670
δειδέχατ άλλοϋ-εν άλλος άναοταδόν , έκ τ έρέοντο"

πρώτος δ’
έξερέεινεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων

εϊπ άγε μ , ώ πολναιν '0 όνοεν, μέγα κνδος Αχαιών
ή ρ έθέλει νήεοοιν άλεξέμεναι δήιον πυρ,
ή άπέειπε, χόλος δ ’ έτ έχει μεγαλήτορα ϋ-νμόν ; 675

τον (ί’ άντε προΰέειπε πολντλας δίος ’
ΟδνΰΟενς '

Ατρείδη κνδιΟτε , άναξ άνδρών Αγάμεμνον ,
κείνος γ ονκ έθέλει οβέΰΟαι χόλον , άλϊ έτι μάλλον
πιμπλάνεται μένεος, Οε 3’ άναίνεται ήδε θά δώρα .

658— 660 . vgl . Ω, 643 ff. Sonst
wird den Dienerinnen allein befoh¬
len . Die Gefährten sollen die Bett¬
stelle bringen , die Dienerinnen das
Bett machen. Dass die Dienerinnen
Fackeln tragen , wird übergangen.

661 . κώεα nur hier in der Ilias,
Felle . — ρήγος, Tuch von Wolle.
Der χλαϊνα (Ω, 646 ) wird hier so
wenig wie v, 73 (ρήγός τε λινόν τε )
gedacht. — άιατος, Flocke , um¬
schreibend ; οίός αιοτος a, 443 .

663 f. μνχώ , i m I η n e r n . zu γ,
402 . — Αεσβόϋ -εν. vgl . zu 129 .

666 -668 . ετέρω&εν, auf der an¬
dern Seite, in einem Gemache ge¬
genüber. vgl . Z, 247 . Vor einem
Vokal statt ετέρωθ-ι zur Vermei¬
dung des Hiatus . — καί, wie bei
Achilleus Diomede schlief. — πόρε,έδωκε . — Σκϋρον . Von einer Er¬
oberung der Insel Skyros durch
Achilleus wissen wir nichts. Nach

den Κύπρια vermählte er sich mit
der dortigen Königstochter . Dem¬
nach hat man hier eine der 329
angeführten Städte bei Ilios ver¬
stehen wollen . Ein Enyeus ( die
Kriegsgöttin heisst Έννώ, Ares ’livv-
άλιος) ist sonst nicht bekannt.

669 — 713 . Büclclcunft und Bericht
der Gesandten. Diomedes ist es
wieder , der den Achaiern Muth zu¬
spricht . Alle begehen sich zur Buhe.

670 f. νίες Αχ ., hier die Fürsten .
— δειδέχατ . vgl . A , 4 . — - άλλ.
άλλος, zu B, 75 . — έκ — έρέοντο,
wollten fragen . Anders κ, 63 .
109.

673 . μ
’
, μοι . zu A, 170 . — κνδος,Stolz , in der Anrede nur von Odys¬

seus und Nestor .
678 f. σβέοααι , με & εΐναι , πανειν .

vgl . άσβεστος . — έτι μάλλον, weil
du ihn versöhnen willst , vgl . 700 .
— πιμπλ . μέν . vgl . A, 103 f.



αυτόν ϋε φράζεΰϋ-αι εν Αργείοιΰιν άνωγεν, 1

οππως χεν νήάς τε ϋόφς καί λαόν Αχαιών 681

αυτός ό’ ήπείληϋεν άμ ήοΐ φαινομένηφιν
νήας ένϋοέλμονς αλαό“

ελκέμεν άμφιελίοΰας.
χα'ι ό ' αν τοις άλλοιΰιν έφη παραμνθ-ήΰαοϋ-αι
οιχαδ" άποπλείειν, επε'ι ονχέτι δήετε τέχμωρ 685
'Ιλιον αίπεινής" μάλα γάρ ε&εν ενρνοπα Ζευς
χεϊρα εήν νπερέΰχε, τε -9-αρθήκαΰι δε λαοί.
ως εφατ ' είϋϊ και οϊόε τάδ’ είπεμεν, οι μοι εποντο ,
Αϊας χα'ι κήρνχε δύω, πεπννμένω άμφω'

ΦοΙνίξ δ5 ανϋ·’ 6 γέρων χατελέξατο, ως γάρ ανάγει , 690

όφρα οι εν νήεΰΰι φίλην ές πατρίδ
' έπηται

αυριον, ήν έϋ·έληθιν ανάγκη δ' οντι μιν άξει .
coc Ιφαίε

' οι δ
’

άρα πάντες άχήν εγένοντο Οιωπή .

[μνϋ·ον άγαΟΟαμενοι' μάλα γάρ χρατερώς άγόρευΰεν.]
δήν δ’ άνεω ήΰαν τετιηότες νιες Αχαιών 695

δψ
'ε δε δή μετέειπε βοήν άγαθ-ός Διομήδης ·

'
Ατρείδη κνδιοτε, άναξ άνδρών Άγάμεμνον,
μηό

'
οφελες λίϋΰεο&αι άμνμονα Πηλείωνα,

μύρια δώρα διδονς' ό ό' άγήνωρ έΰτ'ι χα'ι άλλως■

νυν αν μιν πολύ μάλλον άγηνορίηΰιν ενήχας. 700
άλλ ή τοι κείνον μεν έάοομεν, ή χεν ϊηΟιν,
ή χε μένη' τότε δ’ άντε μαχήΰεται, όππότε κέν μιν
ϋ-νμός εν 'ι 6τήϋ·εθΰιν άνώγη χα'ι ϋ-εός όρΰη .
άλΐ. άγείλ

'
, ώς αν έγών εϊπω, πειϋ-ώμε &α πάντες '

680 f. vgl . 423 f.
682 f. vgl . 357 ff. — αυτός gehört

zum Inf. — ήπείλ ., von ernst gemeinter
feierlicher Verkündigung, zu A, 181.

684—687 . vgl . 417 - 420 . Mit επεί
tritt die direkte Rede ein , wie 692 .

688 . tlal , sind da .
690 —692 . vgl . 427—429 . ως άνώ-

γει steht parenthetisch , vgl . K, 176 .
| Die Alexandriner verdächtigten den
Schluss der Rede von 688 an, wohl
mit Recht , obgleich dadurch jede
Erwähnung des Phoinix wegfällt.]

693— 697 . oben 29— 32 . Schon die
Alexandriner verwarfen den aus
431 ungehörig herübergenommenen
Vers 694 .

698 —700 . μηόέ am Anfänge der
Erwiederung , wie de N, 260 . Andere

lasen μή, aber hier im ersten Fusse
wäre der Hiatus zu hart . — διδονς,
vom Wollen , wie 261 . — άγήνωρ,
hier stolz in schlimmem Sinne. —
ένήκας, wie όμοφροονν^σιν ενήσει
ο, 198 . vgl . K, 89 .

701—703 . έάσομεν, lassen ihn
gewähren . [Dass Diomedes an
die Drohung des Weggehens nicht
glaube , müsste er doch irgendwie
aussprechen . Die nicht besonders
glücklichen Verse scheinen mit Be¬
zug auf 618 f. 650 ff. eingeschoben.]

704 . In dem Formelverse (26 ) lesen
die besten Handschriften εγώ , aber
sowohl vor ερέω wie vor andern
mit Digamma anlautenden Wörtern
steht sonst εγών . vgl . A, 76. B, 73 .
E, 475 . A , 738 . T, 83 . Φ, 341 .
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pvv μεν χοιμήΰαϋθ-ε, τεταρπόμενοι φίλον ήτορ ο
Οίτου καί οίνοιο · το γάρ μένος εΟτϊ καί αλκή · 706
αυτάρ έπεί χε φανή καλή ροδοδάκτυλος Ήώς,
χαρπαλίμως προ νεών έχέμεν λαόν τε καί ίππους
ότρΰνων, καί 0‘ αυτός ένί πρώτοιΰι μάχεοίλαι .

ως Ιφα 'ό- ' οί 4 ’
άρα πάντες επήνηΟαν βαϋιλήες, 710

μνϋον άγαΟΰάμενοι Διομήδεος ίπποόάμοιο .
και τότε όή Οπείοαντες έβαν κλιϋίηνόε έκαϋτος'
ένϋ-α όε κοψήΰαντο καί ύπνον όώρον ελοντο.

Κ.
Αολώνεια .

Άλλοι μεν παρά νηυοίν άριοτήες Παναχαιών ίο.
εύδον παννυχιοι , μαλακώ όεδμημένοι ύπνον
αλΐ. ονχ Άτρείδην Άγαμέμνονα , ποιμένα λαών,
ύπνος έχε γλυκερός, πολλά φρεϋίν δρμαίνοντα .
ώς 4 ’ ότ αν αΟτράπτί ] πόοις '

Πρης ήυκόμοιο, 5
τευχών ή πολυν όμβρον σ. Οέοφατον ψ χάλαζαν
ή νιφετόν , οτε πέρ τε χιών έπάλυνεν άρουρας,
ήέ ποίΐι πτολέμοιο μέγα οτόμα πευκεδανοίο,
ώς πυκίν εν οτήϋεοοιν άνεΟτενάχιζ

’
Αγαμέμνων

νειό&εν εκ κραδίης , τρομέοντο δέ οι φρένες εντός . ίο
70δ f. τεταρπ . gibt den Grund

an. — τό, die Sättigung [τετάρ -
πεσ&αι] mit Speise und Trank . —
έατί . zu 39.

707 . καλή heisst Eos nur hier ,da der Vers ήριγένεια ausschloss.
708 f. Rasch kehrt er zu Aga¬

memnon (696 f. ) ohne namentliche
Anrede zurück . — προ νεών , vor
dem Lager , eigentümlich ge¬

braucht , wie auch έχέμεν λαόν vom
Führen des Heeres . Sonst steht
έχειν Ίππους vom Wagenlenker . —
καίδέ . In Prosa καί αυτός δέ. zu 417 .
[ Wahrscheinlich ist 709 späterer
Zusatz , so dass mit έχέμεν alle
Fürsten angeredet werden .]

710 f. H, 344 . 404 .
712 . Ausführlicher σ , 425—428.
713 . vgl . H, 482 .

ZEHNTES BUCH .
1 — 24 . Agamemnon, der vor Sor¬

gen nicht schlafen kann , steht aufund kleidet sich an , um den Nestor
aufmsuchen .

1 - 4 . vgl . B, 1 ff. o, 6 ff.
6 — 8. Das Wetterleuchten ist ein

τέρας , vgl . P, 548 f. /1, 75 ff. 82 ff.
— ποσις Ηρ. ήνκ., nur hier, sonst
έμίγδονπος πόοις "

Ηρης. — Durch
ά&έσφατον (Γ, 4) wird πολυν ge¬
steigert . — οτε περ — άρουρας,

zur Winterzeit , οτε περ (Ε, 802 ) ,.auch in Prosa , τέ , wie A, 259 . —
ήέ πο &ι, oder auch einmal . —
οτόμα ( Τ, 313 . Y, 359 ) , fauces ,Schlund , hier etwas auffallende
Umschreibung von πόλεμος .

9 . Der Vergleichungspunkt liegt
in der häufigen Wiederholung . —
φρένες, wofür man eher ήτορ er¬
wartet . vgl. 93 ff. X, 452 . 0, 627 :
Τρομέουσι δέ τε φρένα νανται .
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